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Colombianos Celebran 
Independencia 
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A Ritmo de 


A IPoman' S. 
Pace: 


Precaución con 
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Be careful in the 


heat: 


¿Representación Justa? 


Juzgue usted 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


En nuestra edición del 16 
de diciembre del 2004, La Voz 
mostró su preocupación por el 
reordenamiento del sistema de 
intérpretes realizado por la Oficina 
Administrativa de la Corte o 
Administrative Office ofthe Courts 
(conocida por sus siglas en inglés 
como AOC) en Frankfort para todo 
el estado Kentucky. 


Aunque reconocemos la 
capacidad de muchos de los 
intérpretes certificados (una 
gran mayoría dejó AOC), las 
siguientes transcripciones de 
la corte demuestran una falta 
de entrenamiento, capacitación 
y habilidades evidenciando 
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La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 


¿Cuál cree usted que es la necesidad más 
importante de los Latinos en Kentucky? 

What do you think is the most important need of 
the Latino community in Kentucky? 


El idioma, principalmente para los servicios médicos. 
Además, trabajos con salarios decentes y beneficios 
como seguro de salud; y mayor entendimiento cultural 
por parte de la comunidad de habla inglesa”. 

“Language, mainly for medical services. Also, jobs 
with decent salaries and benefits; and more. cultural 
understanding from the English-speaking community.” 

Sheila Rodriguez, Chicago(reside en 
Léxington) 


“Más traductores”. 
“More interpreters.” 
Marilyn Myhre, Léxington, Kentucky. 


Acceso a la salud y recursos, tal como 
literatura traducida al español”. 

“Acess to health and resources, such as 
literature translated into Spanish.” 

Colby Wagoner, Frankfort, Kentucky 


El Proyecto del Libro 
Internacional: 


Redefiniendo Fronteras 


Por/By: Russell Hobart 


lavozdeky @yahoo.com 


La lección más 
importante que los Estados 
Unidos ha ofrecido al 
mundo es el Sueño 
Americano. El sueño 
dice que sin importar tu 
origen o lo humilde que 
sean tus raíces, si recibes 
la educación apropiada, 
puedes alcanzar tu máximo 
potencial. 


El Proyecto del Libro 


Internacional O The 
International Book Project 
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Fotos por La Voz 


Fair Representation? 
You be the Judge 


Por La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


In our December 16 edition of last 
year, La Voz showed concern for the 
reorganization of the interpreter 
system done by the Administrative 
Office of the Courts (AOC) in 
Frankfort for the entire state. 


Though we recognize the capacity 
of many of the certified interpreters 
(many of whom left AOC), the 
following transcripts from the court 
show a lack of training, capability 
and ability, evidence of problems 
that bring into question the fair 
representation of Latinos in the 
judicial system. 


These transcipts were not the 
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The International 
Book or 


Redefining pordets 


The most important 
lesson the United States 
has for the world is the 
America dream. The 
dream says that no 
matter where you are 
from or how humble your 
background, if given the 
proper education, you 
can reach your maximum 
potential. 


The International 


Book Project (IBP), here 
in Lexington, has been 
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Proyecto internacional del libro 
International Book Project 
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1] Los parques en Léxington 


Parque de los Veteranos 


Veterans' Park 
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La Voz de Kentucky 
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Año 5 No. 16 


Editorial 


Este verano La Voz le ha traído 
información acerca de los parques en 
Léxington para que usted y su familia 
puedan estar afuera, disfrutar la áreas 
verdes y el sol, y encontrar algún tiempo 
libre para jugar. Lo hemos realizado por 
muchas razones- la razón principal es 
nuestro deseo que los recién llegados a 
Léxington y al área central de Kentucky 
sepan donde ir, y se sientan bienvenidos en 
esos lugares. 


En Latinoamérica, estamos 
acostumbrados a ver gente en los parques 
y plazas. Allí se juega fútbol, se camina, se 
tienen almuerzos al aire libre, se venden 
artesanías y con frecuencia se usan para 
expresar opiniones y puntos de vista. 
Deseamos ver a nuestros lectores tomar 
ventaja del espacio disponible. 


Más y más, cada día, vemos en este país 
espacios públicos y abiertos comprados y 
apropiados por corporaciones privadas. 
Una vez que la tierra es propiedad privada, 
el público no tiene poder de decisión de lo 
que sucede allí. Quizás todavía podemos 
jugar en esa tierra, patear un balón , 
montar una bicicleta. ¿Pero qué sucede 
cuando tenemos una preocupación o 
una opinión al respecto? ¿Qué sucede 
cuando queremos denunciar una guerra, 
las muertes en la frontera o abusos en 
nuestros barrios? 


Una vez que el espacio se convierte en 
espacio privado se limita a lo que el dueño 
crea que se deba usar. 


Y quizás podemos decir, “¿Y eso qué 
importa? Hay mucho espacio en el mundo”. 
O “Gran cosa. Eso sucede en todos lados?”. 
Ambos cuestionamientos son verdaderos. 
Es un mundo muy grande. Y para aquellos 
de nosotros/as que hemos vivido en 
Latinoamérica hemos ciertamente visto 
nuestros espacios públicos comprados 
y cercados por inversionistas privados. 
¿Cuántas playas hemos visto en nuestras 
costas reservadas para gente con llaves a 
hoteles de cinco estrellas? 


El problema con la propiedad privada de 
espacios públicos es que pronto o después, 
si no defendemos nuestros derechos a 
hacer más que jugar, si no sacamos los 
codos y reclamamos nuestro derecho a 
espacios donde ideas y opiniones puedan 
ser mostradas para establecer diálogos 
de discusión donde las mismas puedan 
ser retadas y exploradas. Entonces no 
tendremos más espacios disponibles. Nos 
convertiremos en ciudadanos perdidos en 
un mundo con inmensas carteleras que 
anuncian diversión con fuentes de agua 
que no dicen nada de nuestras luchas o 
esperanzas. 


Le invitamos a encontrar un espacio. A 
aprender cuáles partes de la ciudad son 
públicas y cuáles son privadas. Apoye 
aquellos parques públicos que la ciudad 
mantiene para usted. No asuma que porque 
un espacio se encuentra en el centro de la 
ciudad es público. Y no permita el ser 
acorralado. Salga e involúcrese. 


7 ENGLISH | 


This summer La Voz has brought 
you information on Lexington parks 
so that you and your family can be 
outside, enjoy the green and sun, and 
find some time to play. We've done 
this for many reasons — the main 
reason being that we want newcomers 
to Lexington and central Kentucky to 
know where they can go, and to feel 
welcome to go there. 


In Latin America, we are used to 
seeing people in parks and plazas. 
They play soccer, walk, have picnics, 
sell crafts, and often make their 
opinions and views heard. We want 
to see our readers to take advantage of 
the available space. 


More and more in this country we 
see open, public space being bought 
up and owned by private corporations. 
Once land is owned privately, the 
public no longer has a say in what 
goes on there. Maybe we can still play 
on that land, kick a soccer ball, ride 
a bike. But what happens when we 
have a concern or an opinion? What 
happens when we want to denounce 
a war, the deaths at the border or the 
abuses in our neighborhood? 


Once a space becomes private its use 
is limited to what the owner believes it 
should be used for. 


And maybe we say, “So what? There’s 
lots of space in the world.” Or, “Big 
deal. That happens everywhere.” Both 
are true. It is a big world. And those of 
us who've lived in Latin America have 
certainly seen our public space bought 
up and fenced off by private investors. 
How many beaches along our shores 
have been reserved for the people with 
the keys to the five star hotel? 


The problem with private ownership 
of public space is that sooner or later, 
if we dont defend our right to do 
more than play, if we don’t elbow in 
and stake our claim to a space where 
ideas and opinions can be displayed 
and talked about and challenged and 
explored, then we wont have any 
space left. We'll become lost citizens 
in a world of park-size billboards that 
advertise fun and fountains, but say 
nothing of struggle or hope. 


We encourage you to go out a find 
a space. Learn which parts of the 
city are public and which are private. 
Support those public parks that the 
city keeps for you. Support activities 
and protests in those places. Don’t 
assume that because a space is in the 
middle of downtown that it is public. 
And don’t allow yourself to be boxed 
in. Get out, get involved. 
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Ella se enamoro de su nueva 
casa a primera vista. Igual que 
con su hipoteca. 


Horas de Oficina: 
Lun-Vie: 
En National City pensamos que 10: 00 am-5: 00 pm 


debes estar tan feliz con tu hipoteca, 
como lo estas con tu casa. 


Sab: 
e Términos flexibles E 10: 00-3: 00 pm 


e Tasas fijas o ajustables 

e Préstamos FHA/VA 

e Financiamiento personalizado para yá 
cumplir con tus necesidades Vengan a visitarnos a los 
Apartamentos Cambridge. 
Estamos bajo nueva gerencia 

- y estamos remodelando todos 
los departamentos para servirles mejor. 


Apartamento de 1 y 2 recámaras 


e Precios competitivos 


e Asesoría experta y servicio rápido 
y atento 


National City. 
BANCA PERSONAL * BANCA COMERCIAL Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 

INVERSIONES + PRÉSTAMOS HIPOTECARIOS : tiendas y restaurantes. 

¡Aprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 


Llama (859) 246-1451 


Ven a cualquier sucursal de National City, 
visita NationalCity.com/espanol 
o llama al 859-277-2004. 


ational City Bank of Indiana. ©2005, National City Corporations 
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4 HEPROYECTO DEL LIBRO INTERNACIONAL 


El Proyecto del Libro 


e@ 
Internacional: 
Redefiniendo Fronteras 


(IBP), aqui en Léxington, ha estado 
exportando ese sueño alrededor del 
mundo ayudando a gente a educarse a 
sí mismos con libros es sus países de 
origen. Aunque el proyecto envía libros a 
todo el mundo, Latinoamérica mantiene 
dificutades específicas. Lynda Jeffries, 
Directora Ejecutiva de IBP, explica, 
“Latinoamérica parece ser un área que 
se arraiga a su cultura y allí desean libros 
que reflejan su identidad cultural”. Esto 
crea un problema porque la gente no está 
interesada en recibi 7 libros en inglés, y 
los libros en español se encuentran en 
escaso suministro. 


Aún así, una poca cantidad de libros 
pueden ser muy útiles. Por esta razón, 
el IBP tienen un programa con el cual 
se pueden enviar 35 libras de libros 
(+ /- 25 libros) por $100. Jeffries dice 
que “veinticinco libros en un pueblo 
reciben más uso que 20,000 libros en 
una ciudad”, ya que son compartidos y 
reusados por esas comunidades. 


Si usted desea donar libros en 
español(o castellano) a IBP o le gustaría 
enviar libros a su país natal usted 
puede llamar al (859) 254-6671 o visite 
1440 Delaware Avenue en Léxington, 
Kentucky. 


¿Sabías que con un Préstamo a Plazo Fijo con Garantía Hipotecaria de PNC puedes tomar prestado desde $1,000 
para arreglar tu casa o consolidar tus deudas? Llena hoy mismo tu aplicación. Fácil, si. Como PNC” 


866-HOLA-PNC 


SÍ 


Lynda Jeffreis, Directora ejecutiva del Proyecto del Libro Internacional, con 


e 
Va) 


The International Book 


Project: 


Redefining Borders 


_ BOOK PROJECT, INC. 


ESTABLISHED 1966 


Tom Zemsky, administrador de la bodega por 32 años 


Lynda Jeffries, Execitive Directos of the International Book Project, with Tom 


Zemsky, who has 32 years as warehouse manager. 


VISÍTANOS 


exporting that dream around the world 
by helping people educate themselves 
with books in their home countries. 
Though they send books all over the 
world, Latin America holds specific 
difficulties. Lynda Jeffries, Executive 
Director of the IBP, explains, “Latin 
America seems to be the one area that is 
holding on to their culture and they want 
books that reflect their cultural identity.” 
This creates a problem because people 
are not interested in receiving books 
in English and books in Spanish are in 
short supply. 


Even a small amount of books can be 
very helpful. For this reason the IBP has 
a program that can send 35 pounds of 
books (+/- 25 books) for $100. Jeffries 
says that “twenty-five books in a village 
get more usage than 20,000 books in a 
city,” because they will be shared and 
reused. 


If you would like to donate books in 
Spanish to IBP or would like to send 
books to your home country you can call 
(859) 254-6771 or visit 1440 Delaware 
Avenue, Lexington, KY. 


© PNC BANK 


PNC.COM 


Todos los préstamos están sujetos a aprobación crediticia. Seguro de propiedad requerido. PNC Bank, Miembro FDIC / Member FDIC. Prestamista de Igualdad de Vivienda. a 
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¿Representación Justa? 


Juzgue usted 


Viene de la Primera Página 


problemas que cuestionan una justa 
representación de los latinos en el 
sistema judicial. 


Aclaramos que las siguientes 
transcripciones no fueron las únicas 
revisadas por La Voz y que muchos de 
los errores presentados aquí fueron 


TRACK 3 (interpreted in consecutive 
mode, except where otherwise indicated) 
Interpreter: Freelance interpreter 
Peña 


JUEZ/ JUDGE: Case number ninety 
two, Contraeras Díaz! 
Contraeras Díaz! 


J: Buenos días, senior Contraeras Díaz! 
(Good morning, Senior Contraeras 
Diaz!) 


INTERPRETE/INTERPRETER: Se le 
está presentando una declaración de “no 
culpable”, de “inocente”... 

(He is entering a plea of “not guilty,” of 
“inocente.”) 


J: ... to the charge of giving the police 
a false name, 


I: ... al cargo de dar a la policia un 
nombre falso, 

(...to the charge of giving the police a 
false name,) 


J: .. and the charge of criminal 
possession of a forged instrument. 


I: ... y el cargo de posesión criminal de 
un instrumento punzante. 

(...and the charge of criminal possession 
of a sharp instrument.) 


*[La Voz: Nótese el gigantezco 
error al traducir forged instrument 
como posesión criminal de 
instrumento punzante y no como 
documento falsificado./ 

Note: There is a huge mistake in 
translating Forged Instrument.] 


J: We're going to pass your case, ... 


I: Vamos a ... continuar el caso... 
(We're going to...continue the case...) 


J: for a hearing on February the 
seventh, 


I: para una audiencia el día siete de 
febrero, 
(for a hearing on February the seventh,) 


TRACK 5 


JUEZ/ JUDGE: Ask him, ask him how 
he pleads to the charge of no insurance, 
guilty or not? 


INTERPRETE/INTERPRETER: 
¿Cómo te declaras que no tenías 
seguro? 

(How do you (familiar, not formal} plead 
that you (familiar) didn't have security?) 


Texto Bilingiie 


encontrados en otras trascripciones. Las 
mismas han sido editadas por La Voz por 
razones de espacio. Los comentarios que 
aparecen en negrita son nuestros y los 
nombres de los acusados e intérpretes 
han sido omitidos. Los casos se dieron 
en Kentucky. 


[*LA VOZ: Nótese la vaguedad de 
la traducción de seguro. No se sabe 
si es seguro social, seguro médico o 
aseguranza de auto./ 

Note: The use of the word “seguro” 
should be accompanied by an 
identifier for clarification such as ” 
seguro de auto.” Used alone, seguro 
will often be understood as a social 
security identification number or 
card.] 


ACUSADO/DEFENDANT: No tenía 
seguro. 

(I didn't have security/ insurance/ social 
security.) 


[LA VOZ: Nótese que la persona 
acusada no tiene claro a que 
se refieren con seguro en este 
momento. / Note: It is not clear 
what the defendant understands 
as “seguro” at this point.] 


I: He's guilty. 


[LA VOZ: Nótese que el intérprete 
en lugar de solamente traducir 
declara al acusado culpable cuando 
ni siquiera se ha determinado si el 
auto pertenece al acusado. / 

Note: The interpreter enters a 
guilty plea for the defendant instead 
of interpreting. It is not even 
established if the vehicle belongs to 
the defendant] 


J: All right, I’m going to accept his 
plea of guilty, give him a fine and costs 
plus ninety days sentence CD for 2 
years, specific condition: payment of 
five hundred and eighty four dollars 
and thirty six cents to the prosecuting 
witness. 


[*POR LA VOZ: Ok, voy a aceptar 
su declaración de culpable, darle 
una multa además de los costos de 
la corte y una sentencia de 90 días 
con libertad condicional; si paga 
quinientos ochenta y cuatro dólares 
y treinta y seis centavos] 


[El traductor nunca traduce lo 
que el juez dice./ Interpreter never 
translated the judge’s full sentence.] 


I: (Whispering) Las cortes eh... te 
pagan... 

(Whispering> 
paying you...) 


ACUSADO/DEFENDANT: ¿Eh? 


the courts... uh...are 


I: ... quinientos ochenta y cuatro y 
ehm... lo que tienes que pagar a la corte... 
doscientos ses...tenta y seis cincuenta, lo 


A) 


| Fair Representation? 


La Voz de Kentucky 


YA 


You be the Judge 


— From first page 
only ones reviewed by La Voz and many 
of the errors shown here were found 
in other transciptions. These same 
transcipts have been edited by La Voz for 
space reasons. The commentaries that 


que te dieron allá... 

(five hundred eighty-four and uh...what 
you (familiar) have to pay the court...two 
hundred six...ty-six fifty, what they gave 
you over there...) 


I: ok para el abri-abril quince. 
(OK for Apri-April 15th.) 


J: Does he... He understands that? 
[Por LA VOZ: é Entiende él... él 
entiende eso?] 


I: Yes. 


[LA VOZ: Nótese que el intérprete 
asume saber el pensamiento del 
acusado, lo que entiende y lo que no 
a y además responde por 
él. 

Note: The interpreter assumes 
to know the state of mind of the 
defendant and what he understands 
or does not understand and answers 
for him.] 


J: Okay. 


TRACK 9 


J: Case fifty, ______ Herrera ... 
EAS Herrera ... case forty-one... Mr. 
Herrera, did you have an attorney today? 
(Unintelligible)... an interpreter case? 
Does he, does he have an attorney? 


J: Are you telling the court you 
did plead guilty to the charge of no 
insurance? 


I: ¿Que estás culpable del cargo del no 
seguro? ¿De no tener seguro... tiempo? 

(That you {familiar} are guilty of the 
charge of no insurance? Of not having 
insurance....time?) 

[LA VOZ: Nótese otra vez la 


vagueda del término “seguro” y 
la palabra “tiempo” totalmente 
descontextualizada y nunca 


mencionada por el juez. / 

Note: Again the term “seguro” 
is used when it should be “seguro 
de auto”. Also the word “time” is 
completely out of context and never 
mentioned by the judge.] 


J: Are you on probation or on parole 
for any other offenses? 


I: ¿Estás en probación o parol para 
otras o-ofensas? 

(Are you on probacion or parol for other 
ofenses?) 


[LA VOZ: Nótese que las palabras 
“probación” y “parol” en itálicas. 
Estas palabras no existen en el 


Bilingual Text 


appear in bold are our commentaries 
and the names of the accused and the 
interpreters have been omitted. The 
cases were tried in Kentucky. 


idioma espanol./ 

Note: The words “probación” and 
“parol” are anglicized. These words 
do not exist in Spanish.] 


ACUSADO/DEFENDANT: No 
I: No 


J: Are you pleading guilty because you 
are guilty? 


I: ¿Que estás tu declarándote culpable 
porque eres culpable? 

(That you (familiar) are pleading guilty 
because you {familiar} are guilty?) 


ACUSADO/DEFENDANT: 
pueh? ¿Ah? ¿Cómo, cómo? 
(What is it, then? Ah? What? What?) 


¿Qué es 


I: Declárate** culpable por no tener 
seguro. 

(Plead guilty {familiar} because of not 
having insurance.) 


ACUSADO/DEFENDANT: Ah si. 
I: Yes 


J: All right, then. Sir, ..... a... copy of 
your plea. (Judge talking to someone 
else-unintelligible). Sir, 

[Está bien, entonces. Señor, una copia de 
su declaración] 


Nota de Intérpretes: Eluso familiar 
de tú se permite solamente con niños 
y sirvientes al hablar español; por lo 
tanto NO ES PERMITIDO en una 
corte , ya que es peyorativo(al menos 
que sea a un niño a quien se le dirija 
la palabra). El no utilizar el modo 
FORMAL resulta en descalificación 
automática en el examen de 
certificación para intérpretes de la 
corte. 


Interpreter Note: The use of the 
{familiar} you in Spanish with 
strangers is only permitted with 
children or _ servants; therefore 
it is NEVER used in a courtroom 
setting, since it is very demeaning, 
(unless it is a child who is being 
addressed.) Failure to use the 
{formal} you results in automatic 
failing of the certification test for 
court interpreters. 


**Es difícil distinguir si el 
intérprete dice “declárate culpable” 
or “declarando culpable”. 

**It is hard to tell if the intepreter 
is saying “declárate culpable” or 
“declarando culpable”(declare your 
self guilty o declaring your self 
guilty). 
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INUEVO PROGRAMA 


$.0.S. Nuevo 
Programa de Cirugía 
para No-Asegurados 


LEXINGTON- Cirugía los Domingos es un 
programa de salud que podría beneficiar a la 
creciente comunidad latina. Es basicamente un 
programa en el cual doctores realizarán cirugías 
los domingos para las personas sin seguro o con 
pobre cobertura de seguro de salud. 


S.O.S. es una organización que brindará en 
un futuro cercano servicios de cirugía para las 
personas trabajadoras pobres, es decir, personas 
que no son elegibles para programas estatales o 
federales, pero no pueden pagar por seguro de 
salud. Estos pacientes serán referidos por las 
organizaciones existentes en la comunidad, 
incluyendo el Departamento de Salud, el Hope 
Center, Nathaniel Mission, Baby Health, la 
Clínica Móvil y el Ejército de Salvación. El 
Centro de Cirugía Healthsouth ha brindado sus 
instalaciones para ser utilizadas los domingos. 


El nuevo programa agradece de antemano la 
consideración de la comunidad en hacer posible 
que S.O.S. funcione. Si usted puede aisitir de 
alguna manera o tiene preguntas, favor de 
comunicarse con el Dr. Andrew M. Moore, M.D. 
al (859)276-3883. 


La Voz le mantendrá informado de cuando 
inicie el programa. 


*Nuevos y elegantes 


e 


estilos para Quicearieras, Y 


Novías, Bautizosy de Noche. 


+. 3% 
Py 
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*Excellente línea de o 


Personalización disponible 
con varios artículos. 


*Unico surtido de 
invitaciones en Espanol 


para todos sus eventos sociales. 


*Nuevo surtido de materiales 


ri 
A SRA 


para sus recordatorios 
Impresión de listón 
disponible. 


1771” Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40504 


a E 
accesorios para ceremontas. 


(859) 278-5201 


$.0.S. New Program 
of Surgeries for the 
Uninsured 


LEXINGTON-Surgery On Sunday is 
a health program that could benefit the 
growing Latino community. It is basically 
a program in which doctors will perform 
surgeries on Sundays for the uninsured and 
underinsured. 


Salud Recreativa / 


S.O.S. is an organization that will provide, 
in the near future, outpatient surgical 
services to the working poor, i.e. people who 
are not eligible for federal or state programs, 
but can’t afford insurance. These patients 
will be referred from existing organizations 
in the community, including the health 
department, Hope Center, Nathaniel Mission, 
Baby Health, Mobile Clinic and the Salvation 
Army. Healthsouth Surgery Center has agreed 
to allow us to use their facility on Sundays. 


The new program appreciates the 
community’s consideration in making 
S.0.S. work. If you can assist, or you 
have questions, please call Andrew 
M. Moore, M.D. at (859)276-3883. 


La Voz will keep you informed when the 


program begins to operate. LEXINGTON - Este lunes 1 de 


agosto llegó a su final el programa 
de salud recreativa para niños 
con una gran celebración en el 
Applebee's Park. 


¿¿¿Cansado de perder 
plata pagándole al 
casero??? 


Verb- 


Recreational Health 


AN 


LEXINGTON - This Monday, 
August 1, the summer recreational 
health program for kids held its 
finale at Applebee's Park. 


iiiiEmpiece a pagar por su casa propia!!! 
¡¡¡¡Nuestros servicios son gratis para usted y 


Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 
realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


j Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
> . financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 


verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 


de nuestros servicios. 


¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 


- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 


programa. 


- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el 


mismo empleador en su empleo actual. 
- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años. 


declaración de impuestos o “tax return”). 


- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 


- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 


Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 


Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 


- 3 (TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 


- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 


- identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 


Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo 
en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia! !!! 


MA Community Ventures Corporation Ream 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 


La Voz de Kentucky 
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Entrevista a la Sra. Ana 


Luna 
¿Cómo se llama la campaña que esta 
promoviendo este año? 


La campaña se llama “Angelitos en acción.” 


¿Por qué el nombre de “Angelitos en acción”? 
Porque es en memoria de mi hija, ella se 
llama Yarely Rodrigues Luna, siempre digo 
en presente, porque siento que ella sigue 
aquí. 


¿Y por qué es en memoria de su hija? 
La razón por la cual es en su memoria 
es porque ella falleció cuando iba a 
cumplir 7 años de edad en un accidente 
automovilístico en el cual el conductor se 
encontraba en estado de ebriedad. 


Sabemos que perder a un familiar es muy 

doloroso y más si este es un hijo(a), pero diganos 

¿Qué la motivó a hacer esta campaña? 
Es lógico que cuando tú pierdes a alguien, 
lo primero es el coraje, el querer explicarte 
¿por qué pasan las cosas?, después, fue 
una inquietud que tuve. También fue para 
dar una enseñanza, que no le pase a otra 
familia, que no haya otras personas que 
pierdan seres queridos, fue decir que si 
quieren tomar, que sean responsables. En 
realidad no iba a ser un programa, sólo 
quería decirles a mis amigos que por un 
día, nadie ingiriera bebidas alcohólicas, que 
supieran que para mí era importante, y que 
se dieran cuenta que hay consecuencias 
malas al conducir ebrios. 


¿Cuánto tiempo lleva esta campaña? 
Bueno, este año es el tercer aniversario en 
que mi hija falleció. 


¿Cuánto tiempo dura esta campaña? 
El aniversario es el 29 de julio, pero la 
campaña se inicia un día antes, el 28 y 
termina el 4 de agosto. Hace un año la 
campaña se organizó ocho días antes. 


¿Quiénes colaboran en su campaña? 
El principal colaborador de esta campaña 
es Radio Vida, que hace un año nos 
ayudó. Y este año nos va a ayudar 
haciendo comerciales informativos, 
ae tenemos invitados como 
omberos, policias, médicos, también al 
representante de alcohólicos anónimos 
y a la Señora Biby Tinajero que es de Al- 
Anon. Este año esperamos tener a algún 
abogado y también contamos con “La ley 
de tu lado,” ellos también nos apoyan con 
información acerca del mismo tema, que es 
manejar en estado de ebriedad. Nosotros 
conseguimos patrocinadores que nos 
ayudaron económicamente para hacer unas 
calcomanías de autos, que mucha gente 
trae en sus automóviles. 


d 


v 
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AS) 
Grupo Elite en Acción 
Mensualmente el Grupo Elite, compuesto de jovencitos de la comunidad latinoamericana, escribirán sobre diferentes 
¡temas pertinentes a sus inquietudes y perspectivas de la vida cotidiana en nuestra área. Los observarán en la calle muy 
puestos con sus grabadoras y haciendo entrevistas. También los estarán escuchando por la radio en Radio Vida. Les 
edimos que les den su apoyo y les faciliten sus metas. Este primer artículo lo han escrito Susana Orduña Velásquez 
e Reforma, Chiapas, y José Manuel López Duarte, Malinalco, Edo. de México, ambos estudiantes de preparatoria en la 
escuela Lafayette High School. 


El Alcoholismo, una terrible enfermedad 


¿Cómo distribuyeron estas calcomanías? 
Pues el año pasado nosotros mismos las 
pegábamos en los autos, siempre y cuando 
las personas quisieran. 


Por último ¿qué le aconseja a la comunidad 
acerca de conducir en estado de ebriedad? 
Que si va a salir a una fiesta y va a beber, 
que asigne a un conductor, tome un taxi, que 
se quede a dormir en el lugar de la fiesta, o 
que llame a un amigo que lo lleve a casa, 
y por último como decimos en angelitos en 
acción: 
¡PASA LAS LLAVES! 


—__—™ 
Entrevista con el señor 
“Carlos” 


¿Como empezó su adicción al alcohol? 
Pues empezó cuando yo probé la primera 
gota de alcohol. Y empecé a sentirme con 
valor para solucionar mis problemas. 


¿A qué edad inició a ingerir bebidas alcohólicas? 
Recuerdo que fue a los 11 años de edad. 


¿Alguna persona de su familia fue o es 
alcohólica? 
Sí, tengo un tío que es alcohólico. 


¿Cómo afectó el alcohol a su forma de ser? 
En un principio me sentí con confianza para 
hablarle a las chicas o a otras personas, 
y que antes no me atrevía por pena u otra 
razón. 


¿Ha sufrido algún accidente o dificultad mientras 
estuvo en estado de ebriedad? 
La verdad si, la primera vez me caí, después 
tuve accidentes automovilísticos, y tengo 
hepatitis por el exceso de alcohol. 


¿Ha cometido alguna falta o acto del cual se 
arrepienta? 
Claro que sí, mientras estaba ebrio cometía 
faltas a otras personas y después no me 
acordaba, hasta llegué a golpear a mi 
esposa. 


¿Cómo cambió el alcohol la comunicación con 
su familia? 
Me sentía con poder de mi mismo y no 
dejaba que nadie, ni siquiera mis padres, 
me impidieran nada, y cuando tenia 15 6 16 
años tuve problemas. 


¿Cómo afectó el alcohol su situación económica? 
Mi economía no sufrió consecuencias, lo 
único es que me arriesgaba a salir muy 
noche para comprar alcohol. 


¿En algún momento usted pensó en deshacerse 

de propledades o cosas para comprar alcohol? 
Si, llegué a vender algunas cosas 
personales o de personas cercanas a mi, 
pero nada más. 


La Voz de Kentucky 


¿Usted se ponía a pensar en su familia antes de 
ingerir alguna bebida alcohólica? 
Al principio me ponía a pensar en los 
problemas que le podía ocasionar a mis 
padres, pero después de perderse el 
respeto por uno mismo, lo demás no le 
interesa para nada. 


¿Hubo violencia familiar mientras usted estuvo 
ebrio? 
Por desgracia sí, llegué a pegarle a mi 
esposa. 


¿Cuándo se dio cuenta de que usted era 

alcohólico? 
Cuando tenía 18 años me enteré sobre 
alcohólicos anónimos, y empecé a 
compararme con las personas; y cuando 
tenía 30 años sufrí de enfermedades físicas 
y problemas legales. Fue entonces cuando 
me di cuenta de que era un alcohólico. 


¿Cuál fue el motivo por el cual dejó de tomar? 
Fue porque sentí la muerte cerca, y a 
pesar de que sabía que podía morir no 
quería dejar de beber, pero sí quería seguir 
viviendo. 

Al tener 3 meses sin ingerir bebidas 
alcohólicas, empecé a sentir y pensar en lo 
que en realidad quería, que es mi familia. 


Para cerrar ¿Le gustaría decirle algo a las 
personas que lean este artículo? 
Claro, yo solo les digo que “los síntomas de 
los alcohólicos es tener problemas con la 
sociedad, y que si ven estos síntomas en 
ellos mismos, acepten que son alcohólicos 
y busquen ayuda.” 


—<—™” 


Entrevista con el señor 
“Bob” 


Buenas tardes Señor Bob, primero quisiera que 
nos comentara ¿cómo empezó su adicción al 
alcohol?- 

Buenas tardes. Pues mi adicción al alcohol 
empezó a los 18 años, fue como práctica, 
porque quería saber qué era el alcohol. 
Unos amigos en la preparatoria me invitaron 
a un bar y yo fui como tres veces, pero no 
les aceptaba una copa puesto que sabía 
alo que conducía. Sabía que era una 
enfermedad terrible por lo que mi familia me 
platicaba y por lo que yo veía en la calle. 

En esas dos, tres veces que fui al bar me 
entró ese mal pensamiento y me agarré la 
primera cerveza, la empecé a saborear, me 
sentí bien y ahí fue donde empecé. 


¿Por lo que usted nos comenta fue por la 
influencia de sus amigos y por curiosidad que 
usted probó el alcohol?- 
Si, más que nada por curiosidad, pues 
quería saber cuál era la reacción del 
alcohol. 


¿Algún familiar fue alcohólico anteriormente? 
- Si, unos tíos e incluso mi papá fue adicto 
al alcohol. 


¿Usted cree que eso fue una influencia que lo 
llevara a probar el alcohol? 
-Pues, no en sí, fue más que nada por 
insistencia de amigos, porque siempre me 
decían: tómate una, te vas a sentir bien, 
y pues acepté la primer copa y después 
comencé a buscarlo. 


El alcohol ¿cómo afectó su forma de ser? 
- Me afectó de tal manera que cuando 
estaba ebrio empezaba a ofender a los que 
estaban a mí alrededor, les empezaba a 
decir cosas obscenas sin darme cuenta, 
ofendiendo principalmente a mi familia. 


¿Díganos, sufrió algún accidente o alguna 
dificultad cuando se encontraba ebrio? 
-Muchas veces cuando estaba tomado, 
siempre agarraba el carro, me salía de 
la casa y por la necedad del alcohol, no 
escuchaba a mi familia que me trataba de 
detener y dos veces me accidenté. 
¿Ha cometido alguna falta o un acto de la que 
usted se arrepienta? 
- Si, pues al año de que comenzó mi 
adicción al alcohol me casé, maltrataba a 
mi esposa, por cualquier cosa que ella me 
decía, yo la agredía y varias veces se fue 
de la casa, y por las cosas que le decía, 
aunque le prometía que ya no iba a tomar 
ella, ya no me creía y decía que yo ya no 


iba a cambiar. 


¿Cómo cambió la comunicación entre usted y 
sus padres? 
- Pues yo me rebelé, no escuchaba los 
consejos que ellos me daban, me alejaba 
de ellos y sentía un resentimiento porque no 
me dieron la carrera que yo quería. 


¿Ahora diganos, cómo afectó su adicción al 

alcohol, su situación económica? 
- Mucho, ahí fue lo mas duro para mí 
porque acabé con todo lo que yo tenía, y 
aunque donde trabajaba ganaba mucho 
dinero, me deshice de todo. Yo nunca me 
detuve a pensar en mi familia, en lo único 
que pensaba era en embriagarme y punto. 


¿Qué le hizo reaccionar y decir que quería dejar 

de beber? 
- Una experiencia desagradable, pues en mi 
última borrachera tuve una pelea con unos 
compañeros y acabe sangrando de la oreja. 
Al otro día me puse a pensar en lo que mi 
familia iba a decir de mi cuando me vieran 
incompleto. 


¿Qué consejo les daría a las personas que tienen 
a un familiar alcohólico para que le ayuden a 
superar su problema? _ 
Que lleven a sus familiares a un lugar como 
alcohólicos anónimos para que superen su 
problema de alcoholismo, porque ahí los 
pueden a ayudar a combatir su adicción. 


Le 
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¡PRECAUCION! 


Protéjase de un Ataque de Insolación 


Por La Voz de KY 


lavozdeky yahoo.com 


En el Trabajo o en su Tiempo Libre 


Los Empleadores deben: 

. Aprender a distinguir los signos de un 
ataque por insolación, que puede ser fatal 

. Brindar descanso frecuente a los 
trabajadores. 

. Considere la condición física de los 
trabajadores cuando asigne una tarea en calor 
extremo u obesidad, emebarazo, edad, salud 
pobre, y falta de descanso pueden influir a 
aumentar el estrés del calor. 

. Tener disponible plena cantidad de 
agua(cerca de una cuarto de galón por hora 
por cada trabajador). 

. Cambiar el horario de trabajo cuando 
existan condiciones de calor y humedad 
extremas a horas tempranas durante la 
mañana y tarde durante las tardes cuando sea 
posible. 

. Brindar sombra, con una lona, un 
refugio, etc. Si no hay sombra disponible. 

. Tenga personal entrenado disponible 
ee brindar primeros auxilios al primer signo 

e enfermedad por el calor. 


Los Empleados deben: 


. Acostumbrarse al calor por cortos 
periodos de tiempo. 

. Alternar el trabajo y los periodos de 
descanso, con descansos más largos en áreas 
más frescas. 

: Usa sombreros para protegerse del 
sol. 


. Vestir para el Verano. Vestir ropa 
ligera, floja, con colores claros, refleja el calor, 
la luz. Use ojalá ropa de algodón que ayuda a 
mantener la temperatura normal del cuerpo. 

. Beber mucha agua, inclusive si no 
tienen sed. 

. No tomar café, cerveza o alcohol ni 
medicina contra el resfrío (Estas bebidas 
ayudan a deshidatarse con mayor rapidez). 


. Tomar descansos con mayor 
frecuencia y no exponerse mucho al sol, si es 
posible. 

. Más Despacio. Actividades 


extenuantes deben ser reducidas, eliminadas 
o posponerlas a horas del día más frescas. 
Individuos con mayor riesgo, deben tratar 
de permanecer en las áreas más frescas, no 
necesariamente en zonas interiores. 


. No tome tabletas de Sal, al menos que 
sea indicado por un médico. 
. Pase más tiempo en lugares con aire 


acondicionado. Si no puede comprar uno, al 
menos pase alguna parte del día en lugares 
con aire acondicionado. 

. Si trabaja al sol, use loción protectora 
contra el sol. Las quemaduras en la piel hace 
que el calor se disipe con mayor dificultad en 
el cuerpo. Evite el cáncer en la piel. 


Asuntos de Importancia Especial con 
Niños/as y Bebés 

. No deje a los niños en su vehículo con 
las ventanas cerradas. En menos de 3 minutos 
la temperatura en el auto puede llegar a 100 
grados. 

. No deje a sus niños nadando o 
desatendidos en lagunas o áreas que no son 
seguras. 


Signos de Estrés por Calor 


Debilidad 
Fatiga 
Dolor de cabeza 


Calambres 


Fuente: U. S. DEPARTMENT OF LABOR EMPLOYMENT STANDARDS 
HEALTH 


ADMINISTRATION 
ADMINISTRATION 


Heat Stress Signs 
Weakness 
Fatigue 
Headache 


Cramps 


Mm 


WARNING!! 


Protect Yourself from Heat Stroke 


By La Voz de KY 


lavozdekyO yahoo.com 


Signos de Ataque de Insolación 
Confusión Mental 


Pérdida de Conciencia 
Giddiness 


Convulsiones 


Náusea temperatura del cuerpo en 106 


grados o más 
Pérdida de Coordinación 


Calambres 


Piel seca y Caliente 


OCCUPATIONAL SAFETY AND 


Heat Stroke Signs 
Mental Confusion 


Loss of consciousness 
Giddiness 


Convulsions 


Nausea Body temperature of 106 
degrees or higher 


Loss of Coordination 


Cramps 


Hot, dry skin 


ENGLISH 


At Work or during your Free Time 


Employers should: 

. earn to spot the signs of heat 
stroke, which can be fatal 

. provide frequent rest breaks for 
the workers 

. consider a workers’ physical 
condition when assigning work in 
extreme heat - obesity, pregnancy, age, 
poor health, and the lack of rest can 
make someone especially prone to heat 
stress 

. make available plenty of 
drinking water (about a quart an hour 
per worker) 

. during extreme heat and 
humidity, schedule work during the 
morning and late afternoon hours where 
possible 

. provide shade, such as awnings, 
canopies, etc., if it is not available 

. have trained personnel available 
to provide first aid at the first sign of heat 
illness. 


Workers should: 

. get used to the heat for short 
periods, followed by longer periods of 
work 

. alternate work and rest breaks, 
with longer rest breaks in cooler areas 

. wear hats to protect them from 
the sun 

. Dress for summer. dress in 
lightweight, loose-fitting, light-colored. 
clothing (like cotton) It reflects heat and 
sunlight, and helps your body maintain 
normal temperatures. 

. drinks lots of water, even ifthey 
are not thirsty 

. DO NOT drink coffee, beer and 
alcohol OR take cold medications ( it will 
dehydrate you faster) 


. take frequent breaks and get out 
of the sun, if possible 
. Slow down. Strenuous activities 


should be reduced, eliminated, or 
rescheduled to the coolest time of the 
day. Individuals at risk should stay in the 
coolest available place, not necessarily 
indoors. 


. Do not take salt tablets unless 
specified by a physician. 
. Spend more time in air- 


conditioned places. If you cannot afford 
an air conditioner, spending some time 
each day (during hot weather) in an air 
conditioned environment affords some 
protection. 

. If working outdoors use 
sunscreen lotion. Sunburn makes the 
job of heat dissipation that much more 
difficult. Avoid skin cancer . 


Special Concerns for Children 

. Do NOT allow children to 
remain in vehicles with the windows 
closed. 

. Do NOT allow children to swim 
to “cool off” in farm ponds, irrigation 
ditches and in other areas where 
swimming is not permitted or safe. 


La Voz de Kentucky 
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NEGOCIO DEL MES 


Salón de Belleza Gal 


fín... un corte de cabello en mi idiom. 


i By: Andrés Cruz 


axy 


al 
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Una de las experiencias que la 
mayoría de inmigrantes comparten 
es la decepción de un un horrible 
corte de cabello, resultado de la 
imposibilidad de poder expresarse en 
inglés. 


Lo interesante de esta frustración 
no es solamente el mal corte, sino 
salir de salón de belleza sabiendo que 
a lo mejor la causa del desastrozo 
resultado fue nuestro pobre dominio 
del idioma inglés. A esto se debe 
agregar la ansiedad de que esta 
experiencia posiblemente se repita de 
nuevo el próximo mes. 


La buena noticia para los latinos 
residiendo en Léxington es que un 
nuevo salón de belleza ha abierto 
las puertas para servir a la creciente 
población latina en su propio idioma: 
salón de belleza Galaxy. 


“No existía un lugar para los 
hispanos, mucha gente tenía que 
andar mostrando un fotita del corte 
deseado. Por eso me dí cuenta que 
sería una buena idea abrir un salón 
de belleza de calidad para los latinos”, 
dice Edith Gutiérrez, proprietaria del 
establecimiento y originaria de Parral 
en Chihuahua, México. 


El nuevo salón ubicado en 340 New 
Circle Rd., Suite 160 en Léxington, 
cerca de la intersección con Bryan 
Station en el nuevo centro comercial 
Meadow Plaza, ofrece cortes para 
caballero por el cómodo precio de 
$9, para mujer a $10 y niños a $8. 
Además de tintes de cabello a $25, el 
local realiza rayos, retoques de raíz, 
corrección de color, permanentes, 
extensiones, depilados de bigote, 
barbilla, brazos, piernas, peinados 
para quinceañeras y graduaciones, 
etc. 


“La reacción de la comunidad 
ha sido muy buena, los sábados y 
domingos hasta fila hay... Esto pues 
brindamos un agradabel ambiente, 
servicio de alta calidad al cliente y 
además de un gran ahorro económico 
por nuestros precios accesibles”, 
comenta Brenda Villalobos, estilista 
de este negocio familiar. 


Galaxy Salon abre de lunes a vierne 
de 10 a.m. a 8 p.m.; sábados de 9 
a.m. a 6 p.m. y domingos de 10 de la 
mañana a 4 de la tarde. Si desea hacer 
una cita puede llamar a Galaxy al 
(859) 293-0053. 
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One of the experiences that 
most immigrants share is the 
disappointment of a horrible haircut 
due to the impossibility of expressing 
their desire in English. 


The interesting part of this 
frustration is not only the bad cut, 
but also leaving the beauty salon 
knowing that probably the disastrous 
cut was the result of our poor grasp 
on the English language. Add to this 
the anxiety that this experience will 
possibly repeat itself next month. 


The good news for Latinos living 
in Lexington is that a new beauty 
salon has opened its door to serve the 
growing Latino population in their 
own language: Galaxy Salon. 


“There isn’t a place for Hispanics. 
A lot of people have to show a picture 
of the cut they want. For that reason, 
I realized that it would be a good idea 
to open a quality beauty salon for 
Latinos,” says Edith Gutierrez, owner 
of the establishment, originally from 
Parral in Chihuahua, Mexico. 


The new salon is located at 340 
New Circle Road, suite 160, in 
Lexington (close to the intersection 


BUSINESS OF THE MONTH 


. a haircut in my language! 


with Bryan Station in the new 
commercial center, Meadow Plaza), 
and offers haircuts for men at the 
comfortable price of $9, for women 
at $10 and children, $8. In addition 
to coloring for $25, the shop does 
highlights, root touch ups, color 
corrections, permanents, extensions, 
hair removal from upper lips, beards, 
arms and legs, hair styling for 15th 
birthday parties and graduations, etc. 


“The reaction of the community 
has been very good. Saturdays 
and Sundays there is even a line. 
.. For that we offer an agreeable 
environment, high service quality 
for the client and a great economic 
saving due to our accessible prices,” 
comments Brenda Villalobos, stylist 
in the family business. 


Galaxy Salon is open Monday 
through Friday from 10 a.m. to 8 
p.m., Saturdays from 9 a.m. until 6 
p.m. and Sundays from 10 a.m. to 4 
p.m. For an appointment call Galaxy 


at (859) 293-0053. 


Mm 


Atrápalos mientras están calientes! 


Ponga un poco de juego en su día! 
pr. 


www.kylottery.com 


Su oportunidad de ganar cualquier premio varía de acuerdo al número existente de boletos impresos. Los boletos pueden 
continuar siendo vendidos, incluyendo después que algunos premios como los más importantes, ya han sido reclamados. 


CAR TECHNOLOGY 
REPAIR 


UN AÑO DE GARANTÍA: PARTES Y TRABAJO 
INSPECCIÓN Y DIAGNÓSTICO POR COMPUTADORA 


Abierto Lunes-Viernes 
Servicio de Grua Disponible 
Reconstrucción de Motores y Transmisiones y remplazo de Embrague 


SOMOS LOS MAESTROS DE: 
INYECCIÓN DEL COMBUSTIBLE * REFINADA CON COMPUTADORA * 
AIRE ACONDICIONADO * CALEFACCIÓN 

* FRENOS * REPARACIÓN DE TRIPOIEDES VISA” 


(359) 255=3075 =x 


924 WINCHESTER RD., LEX 


IMPORTADOS: 

HONDA +» TOYOTA +» AUDI + 
SAAB + BMW + BENZ + 
JAGUAR + PEUGEOT + NISSAN 
*VOLVO + RENAULT 


DOMÉSTICOS: 
CHEVY + FORD 
+ DODGE + PONTIAC 


Sf 


La Voz de Kentucky 


te 


4-17 Agosto 2005 


Al Salón de la Fama de 
Derechos Civiles en KY 


KY Civil Rights Hall of 
Fame Inducts 


Luchadora por | Migrant Farm 
Trabajadores | Workers 


Migrantes 


FRANKFORT - La 
Comisión de Derechos 
Humanos de Kentucky 


introdujo a 14 nuevos 
meimbros al Salón de la 
Fama de los Derechos 
Civiles en Kentucky el 
pasado viernes 29 de julio 
del 2005. Aproximadamente 
350 personas asistieron al 
evento, el cual fue realizado 
en la Universidad Estatal de 
Kentucky en Frankfort. 


Los jueces seleccionaron a 

los nuevos miembros entre 60 nominados 
de todo el estado. Entre los introducidos, 
la Hermana Lupe Arciniega de Nerinx, 
KY, una educadora y una luchadora 
incansable de los derechosa vivienda, 
salud y condiciones de vida dignas de 
los trabajadores migrantes agrícolas y 
nuevos inmigrantes. Ben Figuras de 
Léxington estuvo entre los nominados. 


Bluegrass 
Chaplaincy 
Celebra Pic-nic 


LÉXINGTON - Más de 300 latinos 
asistieron a la celebración anual de 
Bluegrass Chaplaincy en el rancho Fasig- 
Tipton el pasado sábado 23 de julio. Esta 
organización da servicios a latinos en los 
ranchos. 


Advocate 


ENGLISH 
FRANKFORT - The 
Kentucky Commission on 
Human Rights inducted 
last Friday July 29, 2005, 
14 new members to the 
Kentucky Civil Rights Hall 
of Fame. Approximately 
350 people came to the 
event, which was held at the 
Kentucky State University 
in Frankfort. 


Judges selected the 
inductees from a pool of 
60 candidates nominated this year by 
people throughout Kentucky. Among 
the inductees, Sister Lupe Arciniega of 
Nerinx, Kentucky, an educator and an 
advocate of migrant farm workers and 
of new immigrants in getting housing, 
health care and fair living conditions. 
Ben Figueras from Lexington was among 
the nominees. 


Bluegrass 
Chaplaincy 
Celebrates | 


LEXINGTON - More than 300 
Latinos attended the annual celebration 
ofthe Bluegrass Chaplaincy at the Fasig- 
Tipton farm last Saturday, July 23. This 
organization gives services to Latinos on 
farms. 
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BBINICIATIVA DE LA ALCALDIA 
Iniciativa de la 
Alcaldía para 
Trabajadores 
Hispanos 


LÉXINGTON- El pasado miercoles 
27 de julio se llevo a cabo la iniciativa 
que intenta brindar propuestas para 
mejorar las condiciones laborales de los 
trabajadores latinos en el Condado de 
Fayette. 
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Mayor's Hispanic 
Task Force 

Holds Planning 
Meeting 


LEXINGTON- Last Wednesday, July 
27 the task force continued its work 
of offering proposals to improve the 
labor conditions of Latino worker in 
Lexington-Fayette county. 


tall ti Per 


522) Hollow, Creek Road 
lexington’, Kentucky/4051111 


Acpiomes Seadion 8 
Agents condidones alten 
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La Clínica de 
Trabajadores del 
Campo y Cardinal 
Valley Center se 
Reubican 


Por: Erika Olsen para La Voz 


LEXINGTON - Después de mucha 
anticipación, la Clinica de los 
Trabajadores del Campo (Bluegrass 
Farmworker Health Center) y el Centro 
Comunitario del Cardinal Valley 
(Cardinal Valley Center) se cambiarán a 
una nueva dirección y edificio. 


Al partir del 1 de Agosto, ofrecerán sus 
servicios medicos y sociales en la Casa 
Coleman, un edificio de la ciudad ubicada 
en las calles Cisco y Red Mile Place, al 
lado del Centro de Servicios para los 
Jóvenes. La Clínica de los Trabajadores 
del Campo (BFHC) ofrece servicios 
médicos basados en una escala de 
ingresos, sin pedir un número de seguro 
social ni aseguranza médica. Todos los 
servicios se ofrecen en español e inglés, 
para acomodar los pacientes latinos sin 
la necesidad de interpretación. 


El Cardinal Valley Center da servicios 
sociales bilingúes a la comunidad latina 
y al vecinario del Versailles Rd. Brindan 
rar de inglés y español, ayuda legal y 

de la inmigración, consejería familiar, 
servicios Be empleo, información y 
servicios de referencia, y un depósito de 
ropa. 


Red Mile Place 


Farmworker Health 
Clinic and 
Cardinal Valley 
Center 
Relocate 

By: Erika Olsen for La Voz 


LEXINGTON = After much 
anticipation, the Bluegrass Farmworker 
Health Center and the LFUCG Cardinal 
Valley Center will move to a new 
location. 


Beginning August 1st, they will offer 
their medical and social services from 
the Coleman House, a city building 
located on Cisco Rd. and Red Mile Place, 
beside the Center for Youth Services. 
Bluegrass Farmworker Health Center 
(BFHC) offers primary health care 
based on a sliding fee scale, without 
asking a social security number or 
health insurance to receive services. All 
their services are offered bilingually, 
to accommodate their Latino patients 
without the need of interpretation. 


The Cardinal Valley Center gives 
bilingual social services to the Latino 
and immigrant community as well as the 
neighborhoods of Versailles Road. They 
provide English as a Second Language 


and Spanish classes, legal help, family 
counseling, employment services, 
immigration counseling, information 


and referral services, and a clothing 
bank. 


Bluegrass Farmworker 
Health Center 


y 
Cardinal Valley Center 


Versailles Rd. 
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Cortos Latinoamericanos 


EE.UU. Cierra Consulado en México 


BBC 

Estados Unidos cerrará por un 
tiempo su consulado en la ciudad 
fronteriza de Nuevo Laredo, México, 
tras meses de violencia en la zona. 


HECARICATURISTAS 


Caricaturistas / Cartoonists 


El jueves en la noche, un grupo de 30 
hombres enmascarados atacó una casa 
que se presume albergaba a un grupo 
rival de traficantes. 


La casa fue parcialmente destruida 
por un lanzacohetes e impactada 
por cientos de balas. Lanzacohetes, 
granadas y ametralladoras han sido 
usadas durante combates recientes 
entre carteles de droga rivales. 


La guerra que se libra entre las 
organizaciones delictivas tiene 
cómo objeto el control de rutas de 
contrabando a través de la frontera 
hacia Estados Unidos. 


Arcadio Esquivel, La Prensa, Panamá 


Ola de Calor 
www.caglecartoons.com 
Fecha: July 20, 2005 


Desde principios de año, el 
Departamento de Estado en 


tuvo lugar entre grupos armados 


Washington previno a sus ciudadanos 
que no viajen a la ciudad sitiada por la 
violencia y famosa por los secuestros. 


“Una batalla violenta, que incluyó 
armamento inusualmente avanzado, 


criminales el jueves en Nuevo Laredo”, 
dijo el embajador de Estados Unidos 
en México, Tony Garza. 


El Consulado abrirá hasta nuevo 
aviso. 


Venezuela y Cuba: Se Puede Eliminar el 
Analfabetismo 


la erradicación del analfabetismo, 
Venezuela impulsa hoy un programa 
regional para la erradicación de ese 
mal en toda la región. 


Miguel Lozano (Prensa Latina) 


Caracas- A punto de declarar el país 
libre de analfabetismo luego de una 
campaña de dos años con el método 
de enseñanza cubano Yo sí Puedo, para 


El ministro de Educación, Aristóbulo 
Istúriz, adelantó que su Gobierno 
propondrá un plan con ese objetivo 
a la Cumbre Iberoamericana y a la 
Organización de Estados Americanos 
(OEA). 


incrédulos 
www.caglecartoons.com 
Fecha: July 20, 2005 


La propuesta será presentada a la 
OEA en la asamblea de esa organización 
del 10 al 12 de agosto en Trinidad y 
Tobago, así como a la reunión previa a 
la Cumbre Iberoamericana, lo días 12 y 
13 de octubre en Madrid. 


En opinión de las autoridades 
venezolanas, que el 28 de octubre 
concluirán con la alfabetización de 
1,5 millones de adultos, el método Yo 
sí puedo será una herramienta eficaz 
para lograr el propósito. 


Luis Martinez? 
A | 
Tel:\ (859) 246-0242 
Cell: (859) 351-5294 


La campaña incluyó la alfabetización 
de grupos indígenas en sus propias 


Jueves: 7: el I D 
lenguas, utilizando el mismo método. 


1820 Oxford Circle Sabado: 7: 


Lexington; KY 40503 
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LATIN AMERICA 


Latin American Shorts 


ENGLISH 


US Closes Mexican Border Consulate 


BBC 

The US is temporarily closing down 
its consulate in the Mexican border 
city of Nuevo Laredo following several 
months of violence there. 


On Thursday night, some 30 masked 
men attacked a house believed to be 
sheltering rival drug smugglers. 


The house was partly destroyed by 
a rocket launcher and hit by hundreds 
of bullets. Bazookas, grenades and 
machine guns are said to have been 
used in recent clashes between rival 
drug cartels. 


They seek to control key smuggling 
routes across the US border. 


The US State Department had 
warned its citizens earlier this year not 
to travel to the violence-stricken city, 
known for its crime and kidnappings. 


“A violent battle, which included 
unusual advanced weapons, took place 
between armed criminal groups late 
Thursday in Nuevo Laredo,” said US 
Ambassador Tony Garza. 


The Consulate will open until the 
situation calms down. 


Venezuela and Cuba: 
Eliminated 


Miguel Lozano (Prensa Latina) 


Caracas- On the verge of declaring 
the country free of illiteracy after a 
two-year campaign using the Cuban 
educational method Yes I can, for the 
eradication of illiteracy, Venezuela 
today pushed a regional program for 
the eradication of the problem in the 
whole region. 


The Minister of Education, 
Aristóbulo Istúriz, put forth that the 
government will propose a plan with 
that objective at the Latin American 
Summit and at the Organization of 
American States (OEA). 


The proposal will be presented to 
the OEA in the organization's assembly 
from August 10 to 12 in Trinidad and 
Tobago, and like the previous meeting, 
at the Latin American Summit, 
October 12 and 13 in Madrid. 


In the opinion of the Venezuelan 
authorities, who on October 28 will 
conclude by making literate 1.5 million 
adults, the method Yes I can will be 
an effective tool for obtaining the 


Illiteracy Can Be 


proposal. 


The campaign included the teaching 
indigenous groups to read in their own 
languages, using the same method. 
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AN 
“Su Agencía de Viajes Hispana” 
Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 
y Cincinnati a: 
México D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 


Monterrey....$240 Bogotá........$410 
Leon..............$269 Nicaragua...$435 


Llamenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 

* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders 

* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment 

* Grupos de apoyo / Support groups 

* Clases para padres / Parenting classes 


Sus Aparicio M.S., LMFT 
Terapeuta Marital y Familiar 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 
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Parques en 


Por: La Voz 
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Relájese en el 


Parque de los 
VETERANOS 


El estrés es una de las principales 
causas de muerte en los Estados 
Unidos. Agobiados por el paso de 

una vida rápida y sin descanso, 
generalmente nos submergimos sin 
darnos cuenta en una estilo de vida 
sin espacio para la recreación ni 
oportunidad para despejar la mente y 
recargar las baterías. 


Es por eso que el Parque de los 
Veteranos, o Veterans Park, es una 
buena opción para dejar las carreras 
diarias y descansar sin tener que salir 
lejos de la ciudad. El parque presenta 
una variedad de alternativas para 
divetirse de forma sana y sin incurrir 
en gastos económicos. 


El parque también 
ofrece áreas verdes 
y refugios para pic- 
nics y fiestas que 
pueden albergar 50 
personas. 


El parque ofrece senderos de fácil 
recorrido junto a una relajante 
quebrada que se presta para la pesca 

y el esparcimiento familiar. El parque 
también ofrece áreas verdes y refugios 
para pic-nics y fiestas que pueden 
albergar 50 personas y ser reservados 
llamando al Departamento de Parques 
y Recreación al (859) 288-2972 por 
un costo de $50. 


El Parque de los Veteranos también 
ofrece un circuito de Frisbee-Disc 
Golf, zonas de parques infantiles, 
puentes, y cinco parques de béisbol 
para ligas menores. El parque cierra al 
atardecer. 


Direcciones: Tome Tates Creek, 
pase Man O” War. Tome la derecha 


LD Lé 


Fotos por La Voz 


en Clearwater. Siga hasta tomar la 
izquierda en Southpoint (pase la 
escuela y un parque de béisbol). 
Entre en la señal que dice Veterans 
Park frente a un gigantesco tanque 
de guerra. Siga el camino hasta los 


parques de béisbol y siga las señales. 


oi 
a) 


on By: La Voz 
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Relax in 
VETERAN’S PARK 


Stress is one of the principle causes 
of death in the United States. 
Overwhelmed by the pace of a 

fast life without rest, generally we 
submerge ourselves in a lifestyle 
with no space for recreation and no 
opportunity to clear our minds and 
recharge our batteries. 


For that reason, Veteran's Park is a 
good reason to leave the daily race 
and rest, without having to leave 
the city. The park offers a variety 
of alternatives for healthy fun and 
without costing too much. 


The park offers calm paths that 
follow a relaxing stream that 


is used for fishing and family 
entertainment. The park also offers 
green areas and shelters for picnics 
and parties that have room for 

50 people and can be reserved by 
calling the Department of Parks and 
Recreation at (859) 288-2972 for a 
cost of $50. 


Veteran's Park also offers a Frisbee- 
Disc Golf course, children's play 
zones, bridges and five baseball 
diamonds for minor leagues. The 
park closes at dusk. 


The park also 
offers green areas 
and shelters for 
picnics and parties 
that have room for 
50 people. 


Directions: Take Tates Creek 
past Man O’War. Turn right on 


Clearwater. Continue to Southpoint 
(passing a school and a baseball 
park) and turn left. Enter where you 
see the Veteran’s Park sign next to a 
giant armored tank. Continue until 
you see the baseball diamonds and 
follow the signs. 
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HÁBITOS DE SEGURIDAD CONTRA 
INCENDIOS 


Nunca fume en la cama. 
Mantenga los fósforos y encendedores 
fuera del alcance de los niños. 


SIMULACROS 
(PRÁCTICAS) DE 
PLANES DE ESCAPE 
EN CASO DE 


INCENDIO 
_ Planifique y practique rutas de 
escape de incendios y asegúrese de 
que todos sepan dos maneras de salir 
de cada habitación. 
___ Use una escalera en forma de cadena 
para escapar de los pisos altos y practique cómo 
usarla. 
__ Enseñe a los niños que los bomberos son sus amigos 
y que los ayudarán si ocurre un incendio. 
__ Designe un lugar fuera del hogar para reunirse con 
su familia en caso de incendio. 
___ Sepa cómo llamar para pedir ayuda de emergencia. 


QUE HACER EN CASO DE INCENDIO. . 


PRACTICANDO SU PLAN DE ESCAPE 


Arrástrese (gatee) debajo del humo. 
Toque las puertas cerradas con la parte posterior de 
su mano. Si una puerta está caliente, use otra salida. 


Si no está caliente, abra la puerta lentamente y mire si 


hay humo o fuego. 

____ Reúnase con su familia, fuera del hogar, en el lugar 
previamente designado; y después llame para pedir 
ayuda. Nunca regrese a una casa, apartamento o 
edificio que se está incendiando. 
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PO IA 
Para que usted 


cumpla sus metas. 


En el Banco BB&T hacemos 
equipo con usted, le apoyamos 
y satisfacemos sus 


necesidades bancarias. 


Le queremos como nuestro cliente. 


a Equal Housing Lender. Member FDIC. ©2003 BB&T BBandT.com 


Sucursales: 

Lexington Main: 360 E Vine St. 281-2120 
Beaumont: 3061 Fieldstone Way 224-8292 
Central Baptist: 1780 Nicholasville Rd 276-2557 
Lansdowne: 3329 Tates Creek 269-3448 


Trabaja - Ahorra - Invierte JN 


BB& 


el banco que nos apoyo 
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Otros Inmigrantes 


Una Comunidad Pequeña y un Corazón 


Grande 
Por: Randi Ewing 


lavozdekyO yahoo.com 


LEXINGTON- Lily Chow, presidente 
de la Asociación Taiwanesa-Americana, 
calcula que aproximadamente 150 
taiwaneses viven, trabajan y estudian en 
Léxington. La comunidad taiwanesa es 
pequeñna, pero unida. 


Lily vino a los Estados Unidos como 


Estás buscando un carro 
nuevo o usado 
Carro/Camioneta/Van/SUV 


Nosotros te podemos 
Ayudar 


Pero tu crédito te impide 
tener el auto que te mereces 


No te conformes con: 
Compra aqui, paga aqui 
Podemos ayudarle con 
financiamiento para poder 
establecer o arreglar su 
crédito 


Todo el mundo esta 
APROBADO 


Llamanos, te podemos Ayudar 
(Hablamos español) 


800-406-6814 


Guaranteed Y 


Credit Approval’ 


estudiante. En 1978, ella y su esposo se 
trasladaron a Léxington. Lily dice que 
ella era bastante adaptable. “ Hay muchas 
cosas a las que no estuve expuesta 
cuando estaba en mi país, y para mí todo 
eso era muy interesante”, dice de la nueva 
comida y las experiencias que vivió. 


Todavía, Lily sabe que es difícil para 
un recién llegado. Es por eso que ella 
ayudó a formar la Asociación Taiwanesa- 
Americana. 


Al principio la asociación tomó forma 
de reuniones familiares y celebraciones 
taiwanesas, pero sin embargo luego 
vieron la necesidad de una organización. 
"Nuestro propósito es tratar de ayudar al 
recien llegado", dice Lily de la asociación. 
“Intentamos de reunir a todos...hablar el 
mismo lenguaje y mantener las mismas 
costumbres, para que todos se sintieran 
relajados”, señala. 


Lily ha creado su hogar aquí, pero 
no ha olvidado sus raíces. Varios años 
atrás empezó a eneseñarles a sus hijos 
el lenguaje mandarín en su hogar. Un 
par de parejas taiwanesas empezaron 
a reunirse para que los niños pudiesen 
practicar. Eventualmente, Lily y otros 
vieron la necesidad de una escuela y 
ayudaron a empezar a crear la Escuela 
del Lenguaje Chino en Léxington. 
“Intentamos darles la oportunidad de 
aprender el lenguaje de sus padres, 
mientras, sin embargo tenían que 
convertirse tan  anglo-americanos 
como cualquier otro, pero si podían 
mantener el lenguaje de sus padres sería 
aún major”, dice Lily. “ Una persona 
que sabe más de un lenguaje tiene más 
oportunidades”. 


Lily cree que es importante para 
inmigrantes involucrarse, contribuir a 
la comunidad y trabajar juntos. Ciento 
cincuenta personas es una pequeña 
comindad, sin embargo han hecho 
grandes cosas manteniéndose unidos. 
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Small Community, 
Big Heart 


By: Randi Ewing 
lavozdeky @yahoo.com 

LEXINGTON - Lily Chow, president 
of the Taiwanese American Association, 
estimates that roughly 150 Taiwanese 
people live, work and study in Lexington. 
The Taiwanese community is small, but 
close knit. 


Lily came to the United States as a 
student. In 1978, she and her husband 
moved to Lexington. Lily says she 
was pretty adaptable. “There are many 
things that I was not exposed to when 
I was at home, and I found that very 
interesting,” she says of the new foods 
and experiences she gained. 


Still, Lily knows it is hard to be a 
newcomer. That is why, over ten years 
ago, she helped form the Taiwanese 
American Association. 


At first the association took the form 
of family gatherings and traditional 
Taiwanese celebrations, but eventually 
they saw the need for an organization. 
“Our purpose is to try to help the 
newcomer,” she says of the association. 
“We try to get everyone together .. . 
speak the same language and have the 


same customs, so they can feel kind of 
relaxed,” she says. 


Lily has made a home here, but she has 
not forgotten her roots. Several years 
ago she began teaching her children 
Mandarin in their home. A couple 
Taiwanese families got together to let 
the kids practice. Eventually, Lily and 
the others saw a need for a school and 
they helped begin the Chinese Language 
School in Lexington. “We try to give 
them the opportunity to learn their 
parents language, but in the meantime 
they have to become as American as 
anybody else, but if they can keep 
their parents language that would be 
better,” says Lily. “A person who knows 
more than one language, has more 
opportunity.” 


Lily believes it is important for 
immigrants to be involved, to contribute 
to the community and to work together. 
One hundred and fifty people is a small 
community, but they have done big 
things by standing together. 


ATENCION PUERTORIQUENOS y 
PUERTORIQUENAS 


Si eres puertorriqueño/a y 
quisieras conocer a otros 
Boricuas, comunicate con 
Agnes al 253-2615 para más 


información. 


Winburn Square Apartments 


Increíble Pero Cierto 
Sólo $99 El primer mes 
Todos los sevicios incluídos 


Alquile ya su departamento en Winburn square 


Promoción Especial: 
Para pasarse a nuestros departamentos 


859-299-1911 
Aproveche Nuestra Oferta!!! 


9:00 AM -2:00 PM 1 Habitación $445 - 2 Habitaciones $545 
1218 Winbum Drive 
EHO (Oportunidad Igual de Vivienda) 
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ALCOHOLICOS 
ANONIMOS 


er 
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GRUPO HISPANO — =3 _ == 


“El [ dejar de tom tomar= = 


no. es morir, == 
sino | empezar a vivir 


Se reúne todos los días de las 
/ a las 8 de la noche 


La dirección es: 
370 E. 2nd. St., 
Lex in g to n , KY Este programa abarca también problemas 


de drogadicción. 

Para más información comuníquese 
con AA al 227-3457 0 con 

la Sra. Biby Tinajero al 253-1581. 


La Voz de Kentucky 


4-17 Agosto 2005 


0) Computadoras KyTrade con los componentes que Ud. desea 
o Laptops Nuevas y Usadas: de todos precios y todas marcas 
o Componentes y Partes de computadoras 

o Reparación, Servicios y Mejoras: no importa la marca. 

o Redes y Servicios en el hogar y para pequeños negocios. 


DISHLatino 


¡Incluye más de 30 canales en español! 


a S [ZN sl — 

Sor eS oO 7c © ie a a Visite nuestra tienda nueva, 
mee NE recererene § con buen parqueo, cerca de 

se he la Universidad de Kentucky. 


LA TIENDA DE COMPUTADORAS MAS COMPLETA DE LEXINGTON 


www.kytrade.com www.kytrade.com www.kytrade.com 


sol ento 

Ss lo activar el s Ñ 
Discovery nao 

. Fe ¡Y Mucho más! JJ 


¡SU RE enemos una gran variedad de computadoras nueva 
= ET E YA! y usadas a muy buenos precios, y les ofrecemos 


ual Cid Satellites, INC Ah | servicios de reparación y de ventas de partes y 


_ Español 1- 866- 262-0130 | periféricos. 


Visítenos o llámenos al: 


225-1700 


Dueños y empleados latinos 


tado de eta de orácito válida y aceptada, más la compra de programa 
i le 


Si usted sufre de algún 
problema físico o mental 
que no le permite trabajar adecuadamente, 
es muy posible podamos ayudarlo! 


Noya, Cumbia”) 
RANnCHera; 


American 


~~ Rehabilitese Para Trabajar es un programa que ayuda trabajadores del 
lo campo con problemas de salud que tienen dificultad para conseguir trabajo. 
r' 


El programa ofrece: 
+ Evaluación Vocacional 
+ Consejería 
e Entrenamiento 
e Asesoría para empezar su propio negocio y 
e Ayuda para obtención de empleo 


Para más información, por favor comuníquese con nosotros: 


(859) 246-2185 -+ 1-888-211-7276 


lexarfdria Dr. : 
e 
Ss 


Fe. (Sd | TU CR UNIVERSITY 
RD CR. LEXINGTON, Vera Ri f OF KENTUCKY 


BEBA LEAINOION, 


Al 
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Renta Una Casa Mobil Con Opcion 
aCo ompra 


Con su nuevo ritmo musical Damas q 


Hasta las 
Duranguense tierralCaliente e 23008 


demas este y 
EJodos los Viernes 
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DEPORT 


Por/By La Voz de KY 


of 


“aA 
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lavozdeky O yahoo.com 


Tone od elFuthol 


LaiWoz-Pepsi 


Todos los sábados y domingos en los campos de fútbol de Masterson Station, Léxington KY 


El manejador del 
equipo campeon 

el señor Refugio 
Ramirez con el 
jugador mas valioso 
el zurdo Fidel 
Maldonado. 


| SIEMENS 
7 Mobile 


ren 

es La 

= pa 
Y 


a 


Todos contra el America's, el 
equipo a vencer. 


Verano-Otoño 2005 


Espéralo 


La Gran Final del torneo 
de béisbol local, que 
fue ganado por el 
equipo de Discoteca 
Aguascalientes, que 

A derroto al aguerrido 

] equipo del Veracruz. 


El campeón goleador del torneo anterior, Alejandro "Chupón" 
Macías, volvera a demostrar sus cualidades futbolísticas en el 
próximo torneo de futbol local La Voz-Pepsi. 
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¡Qué 
barraquera! 


Colombianos Celebraron 
su Independencia 


DON CARLOS 


MEXICAN RESTAURANT & LUNCH BUFFET 


Don Carlos Ahora 
Le ofrece Buiiet 
Lunch Lunes-Viernes 
No Buíiet en Dinner 


Colombians Celebrate 
Their Independence 


LEXINGTON-El 20 de Julio de 1810 
se declaró la independencia por parte 
de la República de Colombia del imperio 
español. Es por eso que es una fecha 
de suma importancia para todos los 
colombianos en el mundo. Y esa no es 
la excepción para todos los colombianos 
viviendo fuera de su patria y también 
para aquellos que viven Kentucky. 


Conocidos por su espíritu alegre y por 
ser una nación de gran riqueza natural 
y cultural, Colombia es reconocida 
mundialmente como el país del café, las 
esmeraldas, y la cumbia. Reflejo de ello 
es el gran ambiente de festividad que 
caracteriza a la nación sudamericana y 
la gran alegría que albergó a la pequeña 
colonia el pasado sábado 30 de julio 
en las instalaciones de recreación de 
Lexmark en Léxington. 


Comidas tradicionales, camisetas de 
la selección nacional, música y bailes 
folklóricos, obras de teatro y hasta una 
personificación de Shakira por Jorge 
Arteaga, que hizo bailar y reír hasta 
los más nostálgicos. La celebración 
completó con la iza de la bandera y el 
canto del himno nacional colombiano. 


LEXINGTON -— On July 20, 1810 
the Republic of Colombia declared its 
independence from the Spanish empire. 
For this reason, itis a very important date 
for all the Colombians in the world. And, 
that is no exception for the Colombians 
living outside their country and for those 
who live in Kentucky. 


Known for their happy spirit and for 
being a naturally and culturally rich 
nation, Colombia is recognized around 
the world as the country of coffee, 
emeralds and the cumbia. A reflection 
of that is the festive environment that 
characterizes the South American 
country and the great joy felt by a small 
group last Saturday, July 30 at the 
Lexmark recreational park in Lexington. 


Traditional meals, tee shirts from the 
national soccer team, folk music and 
dances, plays and even an impression 
of Shakira by Jorge Arteaga made even 
the most nostalgic members dance and 
laugh. The celebration concluded with 
the raising of the flag and the singing of 
the Colo bia national anthem. 


¿Qué se siente celebrar el día de la independencia fuera de Colombia? 
What do you feel celebrating Colombian's Independence day outside of 


Colombia? 


volver”. 


some day, so | could return.” 
Jason Rangel, Manizales, Colombia. 


“Nostalgia, más quiere uno a la patria cuando uno 
está lejos. Ojalá algún día todo se arregle y pueda 


“Nostalgia, one loves more his home country when 
one is farand away. | hope everything gets resolved 


“¡Se extraña la patria!” 


mal 


A 
= No incluye bet da: 


“Bastante emoción, siempre que se escucha el The motherland is dearly missed! 
nombre de Colombia, dá emoción”. Luis Castrillón, Manizales, 

“Very much emotion, always hearing Colombia's Colombia. 

name being mentioned gives you emotion.” 


Ubicado en el 
Nuevo Centro Comercial 
En Leestown Rd. 
(859) 259-0490 


Rocio Quintero, Bucaramanga, Colombia. 
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Lo que las familias pueden hacer 


para que las niños lean más 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


Las familias Hispanas podemos jugar 
un mayor papel, en motivar a nuestros 
hijos a leer más, durante el tiempo del 
verano. La literatura esta llena y repleta 
con estrategias que se pueden emplear, 
y así como animar a los niños a leer. 
Algunas de estas estrategias son: 


+ Combine las — 
actividades con los libros: 


El verano está lleno de días libres 
para que los niños puedan disfrutar 
de actividades como ir al parque, ver 
una película, ir de picnic, o de un día 
de campo, o a la playa, etc. ¿Porque no 
aprovechar estas actividades y alentar 
a los niños a buscar un libro que se 
relacione con la actividad planeada? Por 
ejemplo, si usted va a ir a un juego de 
baloncesto, sugiérale a su hijo que busque 
un libro sobre su favorito jugador, antes 
de ir al juego. En en carro, o cuando pare 
a comer, usted tiene suficiente tiempo 
para conversar con su hijo sobre el libro 
y el juego. 


. Visite la biblioteca 
local a menudo: 


Esta es la oportunidad perfecta para 
que usted le saque a su hijo un carnet de 
la Biblioteca Pública; para que sus hijos 
puedan prestar sus libros favoritos. 


. Sea usted un 
ejemplo: 


Lea usted el periódico al desayunar, 6 
ner ene busque revistas y leálas. Si 
sus hijos ven el interés que usted tiene por 


Agosto 2005 
Día Opcional de Trabajo para 
E 
9 Día Opcional de Trabajo para 
Profesores 


10 Dia Opcional de Trabajo para 
Profesores 
11 PD (Flex) (no hay clases para 
estudiantes) 
12 Día Profesional No-Flexible (no 
hay clases) 
Primer Día para Estudiantes 


Día  Profesional--No-Flexible 


ta 


mantenerse informado, ellos muy pronto 
aprenderán a seguir su ejemplo. Cuando 
los nifios observan que los adultos leen, 
ellos comprenden el porque la lectura es 
una parte sumamente importante en la 
vida del ser humano. 


° Converse, platique 
con sus hijos: 


Converse con ellos sobre lo que usted 
lee. Digales a ellos el porque a usted 
le gusta ese artículo 6 libro que leyó. 
Comente que le enseñó 6 aprendió, y 
como le ayuda a usted a ser mejor lector. 


Más estrategias continuarán en el 
siguiente artículo. 


(no hay clases) 


Septiembre 2005 
5 Día del Trabajo - Feriado No 
Hay Escuela 


Octubre 2005 

13 Día  Profesional/Conferencias 
- Flex (no hay clases) 

14 No hay Clases 


Noviembre 2005 

8 Día de Capacitación Profesional 
(no hay clases) 

23 No Hay Clases 

24-25 Día de 
Gracias — No Hay Escuela 


Diciembre 2005 


20 Termina el primer semestre 


Acción de 


SY 
“a 
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What families can do so 


children read more 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educacion, ESL Instructor Montgomery County 


Hispanic families can play a larger role 
in motivating our children to read more 
during the summer. Studies are replete 
with strategies that families can employ, 
and use to animate their children to 
read. Some of these strategies are: 


. Combine these 
activities with books: 


Summer is full of free days that 
children can enjoy bygoing to the park, 
watching a movie, having a picnic or a 
day at camp or at the beach. Why not 
take advantage of these activities and 
encourage your children to look for 
a book that is related to the planned 


21 PD -Flex (no hay clases) 


Enero 2006 

2 No Hay Escuela 

3 Día Profesional/Conf. 
(No Hay Clases) 

4 Empieza segundo 
(estudiantes vuelven) 

16 Feriado Martin Luther King-No 
Hay escuela 


Febrero 2006 
20  Feriado-Día del Presidente-No 
Hay Escuela 


Marzo 2006 


10 Día Profesional/Conf. 
(No Hay Clases) 


Abril 2006 


3-7 Vacaciones de Primavera 


--Flex 


semestre 


- Flex 


activity. For example, if you are going 
to go to a basketball game, suggest that 
your child look for a book about his or 
her favorite player before going to the 
game. In the car or when you stop to eat, 
you have enough time to talk with your 
child about the book and the game. 


. Visit the local public 
library often: 


This is the perfect opportunity for you 
to get your child a public library card, 
so that they can borrow their avorite 
books. 


. Be an example: 

Read the paper at breakfast or simply 
find magazines to read. If your children 
see the interest that you have in keeping 
yourself informed, they will soon learn 
to follow your example, When children 
observe that adults read, they will 
understand why reading is an important 
part of people’s lives. 


. Dialogue, talk with 


your children: 

Talk with your children about what 
you read. Tell them why you like the 
article or book that you read. Comment 
on what it taught you and how it helps 
you be a better reader. 


There will be more strategies in the 
next article. 


Mayo 2006 

16 PD (flex -no hay clases) Día de 
Elecciones 

23 Ultimo dia para estudiantes 

24 Día Profesional (non-flex) 

25 Día Profesional/Conferencias 
(flex) 

24-26 *Días para Recuperar 
Clases (si es necesario) 

29 Día de Conmemoración No Hay 
Clases 

30-31 *Días para Recuperar 
Clases (si es necesario) 


*Días escolares por recuperar debido 
a mal tiempo. 
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MPromovido por el Centro de Educación 
de la Salud del Area Centro-Norte de 
Kentucky 


Pregúntele a los 
Promotores de 
Salud 


Enfermedad de MPB 


¿Qué es la enfermedad de 
mano, pié y boca (MPB)? 


Es una enfermedad común en bebés y 
niños. Se caracteriza por fiebre, lesiones 
en la boca, y un sarpullido con ampollas. 
Empieza con una fiebre leve, pérdida de 
apetito, malestar (sensación de sentirse 
enfermo) y a menudo dolor de garganta. 


Uno o dos días después del inicio de la 
fiebre, las lesiones empiezan en la boca. 
Comienzan como pequeños puntos rojos 
que se convierten en ampollas, y después 
a menudo se convierten en úlceras. 
Usualmente, se encuentran en la lengua, 
las encías, y en el interior de las mejillas. 


El sarpullido emerge en uno a dos 
días, con puntos rojos planos o elevados, 
algunos con ampollas. El sarpullido no 
pica y, por lo general, se encuentra en las 
palmas de las manos y plantas de los pies. 
También puede aparecer en las nalgas. 
Una persona con MPB sólo puede tener el 
sarpullido o las úlceras en la boca. 


¿Es la MPB la misma 
enfermedad que la 
enfermedad de pié y boca? 


No, la MPB es una enfermedad diferente 
que la enfermedad de pié y boca de 
las vacas, ovejas, y cerdos. Aunque 
los nombres son similares, las dos 
enfermedades no están relacionadas de 
manera alguna y son causadas por virus 
diferentes. 


¿Qué es la causa? 


Varios virus la causan. La causa más 
común es el virus coxackie A16; de vez 
en cuando otras cepas del virus coxackie 
A o enterovirus 71 la causan. Los virus 
coxackie son miembros de un grupo 
de virus llamados enterovirus. El grupo 
enterovirus incluye los virus de polio, 
coxsackie, y ecovirus. 


Sponsored by the North 
Central Area Health 
Education Center 


Ask the 
Health 
Promotores 


Hand, Foot, € Mouth 
Disease 


What is hand, foot, and 
mouth disease? 


Hand, foot, and mouth disease (HFMD) 
is a common illness of infants and children. 
It is characterized by fever, sores in the 
mouth, and a rash with blisters. HFMD 
begins with a mild fever, poor appetite, 
malaise (“feeling sick”), and frequently a 
sore throat. 


One or 2 days after the fever begins, 
painful sores develop in the mouth. They 
begin as small red spots that blister and 
then often become ulcers. They are usually 
located on the tongue, gums, and inside of 
the cheeks. 


The skin rash develops over 1 to 2 days 
with flat or raised red spots, some with 
blisters. The rash does not itch, and it is 
usually located on the palms of the hands 
and soles of the feet. It may also appear 
on the buttocks. A person with HFMD may 
have only the rash or the mouth ulcers. 


Is HFMD the same as foot- 
and-mouth disease? 


No. HFMD is often confused with foot- 
and-mouth disease of cattle, sheep, and 
swine. Although the names are similar, the 
two diseases are not related at all and are 
caused by different viruses. 


What causes HFMD? 


Viruses from the group called 
enteroviruses cause HFMD. The most 
common cause is Coxsackie’s virus 
A16; sometimes, HFMD is caused by 
enterovirus 71 or other enteroviruses. The 
enterovirus group includes polioviruses, 
Coxsackie's viruses, echoviruses and other 
enteroviruses. 
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Clases de Inglés 


N=Nose (Nariz) 
O=0range (Naranja) 
P=Pig (Puerco) 


A=Apple (Manzana) 
B=Bee (Abeja) 

C=Cat (Gato) 

D=Dog (Perro) 
E=Elephant (Elefante) 
F=Flower (flor) 


Q=Queen (Reyna) 
R=Rainbow (Arcoiris) 
S=Snake (Serpiente) 
T=Train (Tren) 
U=Umbrella (Sombrilla) 
V=Van 

W=Window (Ventana) 
X=X-ray (Rayos-X) 
Y=Yellow (Amarillo) 
Z=Zebra (Zebra) 


G=Giraffe (Jirafa) 
H=House (Casa) 

_ I=Insect (Insecto) 
J=Japan (Japón) 
K=King (Rey) 
L=Lion (León) 
M=Mouse (Ratón) 


Community & Technical 
College District 


The Bluegrass Community & Technical College District 
Invita a todos a participar de la sesión de otoño de clases de Inglés como 
Segunda Lengua 


Completamente GRATIS 


INSCRIPCIONES 
Lunes 15, Martes 16 y Jueves 18 de Agosto 
de 6:30 p.m. 


LUGAR: 
Gardenside Baptist Church 
1667 Alexandria Drive 


Or 


Lunes 22, Martes 23 y Miercoles 24 de Agosto 
de 6:00 p.m. 


LUGAR: 
Consolidated Baptist Church 
1625 Russell Cave Road 


Es muy importante que sean puntuales porque tendremos un nuevo 
procedimiento de inscripción. 


Para mayor información comunicarse con nuestras oficinas al teléfono 
246-2616 
Aprender inglés nos abre puertas y nos ayuda a alcanzar 
nuestros sueños! 
Nunca es tarde para aprender! 
1 


Blvegrass Community and Teohrical College District is an equal opportunity employerand education institution. 4 KOTOS Irstitutios 


A muchas de nosotras mos ha sucedido, que de pronto, cuando sentimos ciertos olores, recordamos cosas y más que 
eso, nos transportannos a ese momento. Como si encontraranmos la pieza del rompecabeza que nos faltaba. Es uma 
sensación muy especial, que cuando la experimentamos es como si volvieramos al pasado. 


os 
“wa 
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Hay olores que hacen que nuestra 

mente reviva situaciones casi de forma 
mágica."Esto sucede porque el sentido del 
olfato es muy poderoso. Está conectado 
directamente al sistema límbico, el cual 
controla las emociones y regula. funciones 
relacionadas con la memoria, por lo 
tanto, los olores que percibimos pueden 
revivir momentos y tienen un alto impacto 
en nuestro estado de ánimo”, afirmó 
Lorena Vandersteen, origenalmente de 
Ecuador, quien desde hace más de un 
año descubrió en la aromaterapia una 
excelente alternativa para manejar 

sus estados de ánimo y sobre todo, 
mejorarlos. 


“Hace un año cuando pasaba por una 
depresión tuve la suerte de escuchar sobre 
el poder de los aceites esenciales y su 
gran poder curativo. Empecé a investigar 
en internet y a compartir con otras 
personas que practicaban esta ciencia. 

Hoy creo firmemente que la aromaterapia 
es una excelente alternativa, no sólo para 
relajarnos, sino para curar nuestro cuerpo 
y nuestro espíritu”, dijo Lorena. 


Muchas creemos que la aromaterapia 
consiste en sentir los olores, pero esta 
ciencia milenaria va mucho mas allá. 


Las au] eres 
embarazadas deben 
evitar los aceites 
de albahaca, ciprés, 
hisopo, mejorana, 
purola, toronj il, 
salvia y tomillo, 


Se fundamenta en el uso de aceites 
esenciales aromáticos concentrados, 
que se extraen de hojas, flores, y 
raíces, gran variedad de sustancias que 
poseen propiedades útiles para combatir 
bacterias, virus, hongos, sanar heridas, 
lubricar la piel, purificar el aire, quitar 
dolores de cabeza, aliviar el estrés y dar 
una sensación general de bienestar. Los 
aceites esenciales están compuestos de 
moléculas sumamente pequeñas que 
co con facilidad a través de la piel, 
legando hasta la sangre. 


“Yo no dejo pasar una semana sin tomar 
un baño relajante con unas dos o tres 
goticas de mi aceite preferido. Yo creo 
que es importante, que como mujeres, 
saquemos un ratico para consentirnos y 
estimular nuestros sentidos . . . Para mí la 
aromaterapia es paz, armonía, trae mucha 
felicidad y creo que esto se debe a que a 
través de los aceites esenciales entramos 
en contacto con la naturaleza de una 
forma muy íntima”,dijo Lorena. 


AROMAS, QUE CURAN EL CUERPO, Y. SEL ALMA 


PRINCIPALES ACEITES ESENCIALES: 


Uno de los inconvenientes de la 
aromaterapia esta en que algunos aceites 
pueden llegar a ser un poco costoso, esto 
se debe a la gran cantidad de materia 
prima que se utiliza para producir una 
muy pequeña cantidad de estos aceites 
esenciales. Por ejemplo, se necesitan 
alrededor de 60.000 rosas para producir 
una onza de este aceite, pero también es 
cierto que podemos obtener innumerables 
beneficios con tan solo una gota de estos 
aceites, ya que son extremadamente 
concentrados. 


Nunca ungiera 
aceites esenciales 
sin la supervisión 

de un professional 
de salud calificado, 


Eucalipto - Eucalyptus: Alivia la 
congestion nasal y posee propiedades 
antisépticas. 


Lavanda - Lavender: Posee propiedades 
calmantes, antisépticas y analgésicas. 


Manzanilla — Matricaria Chamomilla: 
Reduce los estados inflamatorios de la piel 
y el dolor causado por la artritis. Alivia el 
estrés, el insomnio y la depresión. 


Romero - Rosemary: Activa el 
metabolismo de la capa externa de la piel 
y estimula la regeneración celular. Ayuda 
a estimular la sensación de energía y a 


combatir la depresión. 


Baño Antidepresivo 


3 gotas de Bergamota — Bergamot 
3 gotas de rosewood 

3 gotas de lavanda — lavender 

2 gotas de rose otto 


Procedimiento: 


Una vez la tina este llena de agua tibia, 
agregue las gotas de los aceites, mezcle 
muy bien y sumerjase el tiempo que 
desee, mínimo 15 minutos. Después puede 
tomar su baño normal o simplemente 
secarse. 


Pruebe los aceites 
esenciales en un 
área pequeña de la 
piel para prevenir 
cualquier reacción 
alérgica. 


HA A A A A A A A A A A a 
Los aromas se detonan suavemente en nuestra memoria como intensas y emocionantes minas escondidas bajo la enhierbada masa de años. Golpea un detonador de 
olores y memorias, haz que todo explote al mismo tiempo. Diane Ackerman 
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It has happened to many of us, that all of a sudden, when we smell certain scents, we remember things and 
even are transported back to that moment. As if we have found the missing piece of the puzzle. It is a very 
special sensation, where we feel like we have gone back in time. 


There are smells that make our mind 
relive situations almost magically. “This 
happens because the sense of smell is 
very powerful. It is connected directly 
with the limbic system, which controls 
the emotions and regulates memory 
functions. For that reason, the smells 
that we perceive can revive moments and 
have a big impact on our emotional state,” 
said Lorena Vandersteen, originally from 
Ecuador, who over a year ago discovered 
in aromatherapy an excellent alternative 
for managing her emotional moods and in 
general, improve them. 


“A year ago when I was very depressed 

I was lucky to hear about the power of 
essential oils and their great curative 
power. I began to investigate online and 
to share with other people who practiced 
this science. Today, I firmly believe that 
aromatherapy is an excellent alternative, 
not only for relaxation, but to cure our 
body and our spirit,” said Lorena. 


Many of us believe that aromatherapy 
consists of smelling the aromas, but 

this thousand year old science goes 
much farther. It is based in the use of 
essential, concentrated aromatic oils that 
are extracted from leaves, flowers and 


Pregnant women 
should avoid basil, 
cypress, nary oraunn, 

lemon balm, sage 

and thryinne. 


roots of a great variety of substances that 
dere properties useful in combating 

acteria, viruses, fungus, healing wounds, 
lubricating the skin, purifying the air, 
relieving headaches and stress, and giving 
a general sensation of well being. The 
essential oils are composed of very tiny 
molecules that easily penetrate the skin, 
reaching as far as the blood. 


“I don't let a week go by without taking a 
relaxing bath with two to three drops of 
my favorite oil. I believe it is important 
that as women we take time to spoil 
ourselves and stimulate our senses . . . For 
me, aromatherapy is peace, harmony, it 
brings a lot of happiness and I believe that 
this is because through the essential oils 
we come in contact with nature in a very 
intimate way,” said Lorena. 


LPS FOR USING, OLS CORRECT 


Never ungest 
essential oils 
without the 
supervision of a 
qualified health 


professional. 


PRINCIPLE ESSENTIAL OILS: 


One inconvenience of aromatherapy is 
that some oils can be a little expensive. 
This is because a lot of prime material is 
used to produce a very small quantity of 
these oils. For example, you need around 
60,000 roses to produce one ounce of that 
oil; but it is also true that we can obtain 
innumerable benefits from just one drop 
of these oils, since they are extremely 
concentrated. 


Eucalyptus: Alleviates nasal congestion 


~ 


and possesses antiseptic qualities. 


Lavender: Has calming, antiseptic and 
analgesic properties. 


Chamomile: Reduces skin inflammations 
and pain caused by arthritis. Alleviates 
stress, insomnia and depression. 


Rosemary: Activates the metabolisms of 
the outer layer of skin and stimulates cell 
growth. Helps stimulate the sensation of 
energy and fights depression. 


Antidepressant Bath 


3 drops of Bergamot 
3 drops of rosewood 
3 drops of lavender 

2 drops of Rose Otto 


Procedure: 


Once the bathtub is full of warm water, 
add the drops of the oils, mix well and 
submerge yourself as long as you like, 
minimumly 15 minutes. Afterwards you 
can take a normal bath or simply dry off. 


Try the essential 
oils om a small area 
of skin to prevent 

amy allergic 
reaction, 


Smells detonate softly in our memory like poignant land mines hidden under the weedy mass of years. Hit a tripwire of smell and memories explode all at once. 


Diane Ackerman 


La Voz de Kentucky 


of 


e 
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£'Y% TBABOGADA DE INMIGRACION 


Números de Emergencia 


Para ellos que son nuevos en nuestra comunidad, aquí están algunos números que necesitarán 
en caso de una emergencia. 


Emergencia General: policia, bomberos, etc.-911 
Electricidad- Kentucky Utilities Company emergencia-1-859-255-0394 


Gas- Columbia Gas of Kentucky emergencia- 1-800-432-9515 
no urgentes- 1-859-288-0200 


Drenaje- Urban County Division of Sanitary Sewers emergencia- 1-800-425-2255 
después horas de mantenimiento 1-859-425-2255 y pulsa 1 


Agua- Kentucky — American Water Co. emergencia- 1-800-678-6301 


Envenenamiento- Kentucky Regional Poison Center emergencia- 1-800-722-5725 


Teléfonos y extensiones del 
Consulado de México en 


Indianápolis, IN. 


Consulado de México en Indianápolis 
Instituto de los Mexicanos en el Exterior, IME 
39 W Jackson Place, Suite 130 

Indianápolis IN 46225 


Tel 317 951-0005 ext 223 


Since 1979 + Lexington, KY 


¡Atención! ¿Usted quisiera aprender Inglés? 


¡Gratis!! 
Operacion Read tiene clases para los niveles de principiantes, 
intermedios y avanzados. 
Las clases Inglés se ofrecen a diferentes horas y en varios lugares 
alrededor de Léxington para su mayor conveniencia 


Llámenos al 244-9964 para registrarse 


Clases de Español 
¡Aprenda a hablar Español! 
Las clases de Español se están llevando a cabo a través de 
Operation Read, Inc. 


Llámenos o escríbanos para mayores informes acerca de los 
lugares y las horas. 
(859) 254-99 64 - atangarife@qx.net 


La Voz de Kentucky 


Consejo de la 
Abogada de 
Inmigración 


Por Francelyn Perez 
Exclusivo for La Voz 


¿Puedo Traer a mi novio(a) 
a los Estado Unidos? 


Respuesta: Un ciudadano de los Estados 
Unidos puede solicitar traer s su novio o 
novia a los Estados Unidos con una visa 
especial llamada visa K-1. Usando la visa 
K-1, el novio(a) extranjero pueden ingresar 
al país, obteniendo una autorización de 
trabajo y eventualmente convertirse en 
residente legal de los EE.UU. 


Los requisitos de la pareja son:Primero, 
no deben estar casados. Segundo, se 
deben haber encontrado personalmente 
durante los últimos dos años, al menos 
que esto viole alguna tradición antigua o 
se presentaría una extrema dificultad en 
obtener esta vida. Por último, la pareja 
debe casarse dentro de los 90 días de 
entrada del novio(a) a los Estados Unidos. 
Si no se casan el novio o la novia tendrá 
que abandonar los EE.UU. 


LavisaK-1noresultaautomáticamenteen 
un estatus de residencia legal permanente. 
Si el novio o la novia intentan vivir en los 
Estados Unidos después del matrimonio, 
el novio(a) extranjero necesitará aplicar 
para ajustar el estatus a residente legal 
permanente. Si es aprobado(a) para 
ajuste de estatus, el esposo o esposa 
extranjera recibirá residencia permanente 
condicional por un periodo de dos años. 
Residencia condicional permanente aplica 
para cualquier aplicante cuyo matrimonio 
tiene menos de dos años del momento del 
ajuste. 


La visa de novio es una visa de una 
sola entrada; por esa razón el novio(a) 
extranjero no podrá entrar y salir con 
esta visa. Sin embargo, el novio(a) 
posteriormente puede obtener permiso 
para viajar fuera de los EE.UU., cuando un 
aplicación para ajuste de estatus ha sido 
llenada y procesada. Además, el novio o 
novia extranjera puede obtener permiso 
de trabajo en los Estados Unidos con visa 
K-1. 


La visa de novio es una buena opción 
par ciudadanos que intentan casarse con 
un novio o novia de origen extranjero. 
La espera de aprobación es de entre 4a 7 
meses. El proceso es algunas veces más 
rápido que casarse en el exterior y luego 
esperar la aprobación de la petición de visa 
de inmigrante para un esposo o esposa y el 
subsiguiente proceso consular. 


Francelyn Pérez se concentra en derecho de 
inmigración laboral y familiar para Tristan 
Ports, LLC en Chicago. Fue abogada del 
personal del Centro de Derechos Humanos e 
Inmigrantes del Medio-Oeste y ha aparecido en 
“Lunes de Inmigración” en Telemundo. 


Advice of the 
Immigration 
Attorney 


By Francelyn Perez 
Exclusive for La Voz 


Can | bring my fiancé to the 
United States? 


A: A U.S. citizen can petition to brin: 
his or her fiancé to the U.S. on a specia 
visa called the K-1 visa. Using the K-1 
visa, the foreign fiancé can enter the 
country, obtain work authorization, and 
eventually become a lawful permanent 
resident of the U.S. 


The couple’s requirements are: First, 
they must be unmarried. Second, they 
must have met in person within the 
past two years, unless it violates some 
long-standing custom or would create 
some extreme hardship. Lastly, the 
couple must marry within 90 days of the 
foreign fiancé’s entry in the U.S. If they 
do not, then the fiancé will have to leave 
the U.S. 


A K-1 visa does not automatically result 
in lawful permanent resident status. If 
the fiancé intends to live and work in the 
U.S. after the marriage, the foreign fiancé 
will need to apply to adjust status to 
lawful permanent resident. If approved 
for adjustment of status, the foreign 
spouse will be granted conditional 
permanent residence for a period of two 
years. Conditional permanent residence 
are to any applicant whose marriage 
is less than two years at the time of 
adjustment. 


The fiancé visa is a single entry visa; 
therefore the foreign fiancé will not be 
allowed to travel back and forth on this 
visa. However, the fiancé may later 
obtain permission to travel from the U.S., 
after an adjustment of status application 
is filed. In addition, the foreign fiancé 
may obtain permission to work in the 
United States with the K-1 visa. 


The fiancé visa is a good option for 
a U.S. citizen who intends to marry a 
foreign fiancé who is living abroad. The 
wait times for approval are 4 - 7 months. 
The process is sometimes quicker than 
marrying abroad and then awaiting the 
approval of an immigrant visa petition 
for a spouse and subsequent consular 
processing. 


Francelyn Perez concentrates in immigration 
law for Tristan Ports, LLC in Chicago. She 

has appeared on Univision and Telemundo to 
speak on various immigration matters. She is a 
member of the American Immigration Lawyers 
Association and chair of the Young Lawyers 
Division of the Chicago Chapter. 
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Teléfonos de Vivienda para Protegerse: 


Phone Numbers to Protect Yourself; 


Consejería de Vivienda Justa de Léxington 
Fair Housing Council of Lexington 


1(859) 971-8067 
1(866)438-8617 


Comisión de Derechos Humanos del Gobierno Urbano de 
Léxington-Fayette 

Human Rights Comission of Lexington-Fayette Urban 
Government 


1(859) 252-0071. 


Departamento de Vivienda y Desarrollo Urbano de los EE.UU.: 
Department of Housing and Urban Development of the U.S. 


1(800)669-9777(oficina principal) 
1(502)582-5251(oficina en Louisville) 


MAXWELL STREET LEGAL CLINIC 
ASISTENCIA LEGAL DE IMAXWELL 


LOCALIZADA EN 
Dana C. Jones 
Neighborhood Ctr. 
201 E. Maxwell Street 
Lexington, KY 40508 
Tel: 859.233.3840 
Fax: 859.233.3840 
Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos de: 
Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 


En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros servicios, 
dependiendo en su sueldo. 


Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados 
hablan español y tenemos intérpretes. 


We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment 
Some other legal matters. We may charge a small fee for our services, depending on your 
income. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have 
translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al trabajo de la 
Clínica Legal, por favor contacte a Marilyn Daniel o Cori Hash al 
(859) 233-3840. 

If you would be interested in contributing time or money to the 
work of Maxwell Street Legal Clinic, please contact Marilyn 
Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. 


La Voz de Kentucky 


CONSULADO DE MÉXICO 
EN INDIANÁPOLIS 


Se 


A la comunidad mexicana de Indiana, Kentucky, 
Ohio, y sur de Illinois. 


En un esfuerzo adicional que realiza el Consulado de México en Indianápolis, 

con el fin de hacer llegar sus servicios a una mayor cantidad de mexicanos, se 

comunica que se abrirán las puertas al público un día sábado de cada mes, de 
agosto a noviembre del presente año. 


Estarán en servicio las áreas de documentación y protección a mexicanos. Las 
fechas y horarios son los siguientes: 


Sábados: 20 de agosto, 24 de Septiembre, 
22 de Octubre, y 12 de Noviembre 
de 10 a.m. a 1 p.m. y de 2 p.m. a 5 p.m. 


Se hace un atento recordatorio a aquellas personas que tramitan Matrículas Consulares y 
Pasaportes, que los requisitos son los siguientes: 


Para Matrícula Consular de Alta Seguridad (MCAS): 
a).- Presentar un documento que acredite su nacionalidad (original): 
Acta de nacimiento, original, ó 
Pasaporte Mexicano, original, vigente o vencido, 6 
Declaración de Nacionalidad Mexicana 
b).-Además, debe presentar un documento que acredite su identidad (una identificación oficial con 
fotogratia), cualquiera de los siguientes documentos (original): 
Credencial para votar del I.F.E., 6 
Licencia de conducir de EE.UU., 6 “ID” estatal, 6 
Licencia de conducir mexicana, 6 
Tarjeta de residencia de EE.UU., 6 
Certificado de estudios con fotografia y sello oficial (primaria, secundaria, preparatoria, etc.), 6 
Cartilla 6 Pre-cartilla del Servicio Militar Nacional, vigente o vencida, 6 
Pasaporte Mexicano, vigente o vencido, ó 
. Declaración de Nacionalidad Mexicana 
e) -Comprobar su domicilio con uno de los siguientes documentos: (original) 
Recibo de pago de renta o servicios como luz, agua, teléfono, gas, seguro de auto, etc. 
Correspondencia postal a su nombre o comprobante de envío de dinero a México. 
d).- Llenar la solicitud, 
e).- Los menores de edad deberán presentarse acompañados de su padre y madre (ambos), quienes 
deberán portar identificación oficial, llenar y firmar el formato de autorización correspondiente (OP 
7). 
Costo: $ 27.00 dólares, (no es posible aceptar cheques, sólo se recibirá efectivo) 
Para Pasaportes, se requerirán los siguientes documentos: 
Para el trámite de pasaporte, el acta original NO se regresa, ya que se envía a México para su 
registro y archivo. El solicitante deberá: 
Llenar una solicitud, y presentar: 
Acta de nacimiento, 
Identificación oficial con fotografía, 
Dos fotografías tamaño pasaporte de frente, sin lentes y con fondo blanco, 
lei Casadas, si desean el apellido de casada en el pasaporte: 
Los puntos 1,2, 3 y 4, su acta de matrimonio original, 
Si se casó en EE.UU., deberá presentar el acta de matrimonio apostillada (es la certificación que 
da la Secretaría de Estado), por el Estado en donde se realizó el matrimonio. 
Menores de edad 
Los puntos 1,2,3,4 y es indispensable la presencia de ambos padres, 
Identificación oficial de los padres (la identificación oficial de la madre debe de tener el apellido 
paterno) 
Renovación de pasaporte 
Pasaporte anterior y 2 copias de las páginas 1 a la 5, 
Si es menor de edad, traer nuevamente su acta de nacimiento, presentarse acompañado de su 
padre y madre, quienes deberán portar su identificación. 
Costo: por 1 año $ 32.00 dólares; por 5 años $ 84.00 dólares (no es posible aceptar cheques, sólo 
se recibirá efectivo) 


Para mayor información, llame al Consulado de México de 
Indianápolis al tel. (317) 951-0005, 

ext. 222 y 227 para Matrículas, 224 para Pasaportes, 225 
¡para Registro Civil y Poderes. 

Para casos de protección, llame al (317) 951 4175 


MAL BORDE DEL BLUEGRASS 


Al 


“Borde del Blu 


Historias de Madres e hijas de Kentucky y México 


Durante los siguientes meses La Voz presentará diferentes historias seleccionadas del libro-Al 
Borde del Bluegrass: Historias de Madres e hijas de Kentucky y México. El libro es una colección de 
historias de cinco mujeres mexicanas viviendo en Kentucky y sus madres viviendo en México. Para 
mayor información acerca del libro y de cómo obtener una copia, llame al (859) 977-0123. 


El México de una niña 


Por: Randi Ewing and Sara Anderson 
lavozdeky @yahoo.com 


zoara nació prematura en la 

ciudad de México después 

de que Socorro se resbaló y 

se cayó. Cuando los doctores 
se dieron cuenta que Socorro estaba 
en problemas, todo el fluido amniótico 
se había vaciado de su vientre y las 
glándulas de Dzoara habían crecido 
hasta introducirse en las fosas nasales. 
Durante los primeros dos años de 
vida, Dzoara tenía que ser cuidada 
constantemente, porque no podía 
respirar por la nariz, con frecuencia 
tendía a ahogarse en la mesa de 
comer, inhalando su comida en sus 
vías respiratorias. Socorro tenía que 
brincar a través de la mesa para ayudar 
a su hija. Con dos años de edad, Dzoara 
podía darse palmadas en la espalda 
y usar sus dedos para limpiar su 
garganta. Sin embargo también tenía 
dificultades para dormir. Socorro pasó 
muchas noches de vigilia al lado de 
Dzoara para asegurarse que no dejara 
de respirar. 


A mitad de su segundo año, Dzoara 
desarrolló neumonía y los doctores 
decidieron que era tiempo de operar sus 
fosas nasales. Los doctores limpiaron 
todo y por primera vez Dzoara podía 
no solamente respirar a través de su 
nariz, sino que también oler. En las 
profundidades de la ciudad de México, 
con sus veinte millones de personas y 
sus autos y sus perros y sus perfumes y 
sus flores, Dzoara empezó a descubrir 
el mundo a través de su nariz. Un 
camión pasaba y ella olfateaba el 
aire, lleno de gases, y decía: ¡¿No es 
grandioso poder oler?”! Socorro y 
los otros miembros de la familia se 
encontraron a sí mismos jugando 
el mismo juego, redescubriendo los 
mismos olores que Dzoara, y sonriendo 
a los olores que ella consideraba 
hermosos. Dzoara olía todo, el cabello 
de la gente, comidas, animales, todo 
era nuevo, vuelto a nacer. 


Cuando el esposo de Socorro se fue 
a los Estados Unidos Dzoara era sólo 
una bebé. Cuando su papá regresaba 
a casa a visitar México ella no salía 
a su encuentro como lo hacía su 
hermana. Ella no se preocupaba de 
que él se fuera de nuevo, ni tampoco 
se sentaba en su regazo con sus brazos 
alrededor de su cuello. Cuando su 
familia le preguntaba si quería saludar 
a su papá ella respondía: ¿A quién? 
¿A él’? Ella estaba demasiado joven 


para extrañarlo, demasiado joven para 
recordar el poderle abrazar. 


Dzoara, sin embargo, recuerda a 
sus abuelos. Antes de que Dzoara 
oliera su primer esencia, antes de ser 
liberada del constante ahogo, ella solía 
ser mecida hasta caer dormida por su 
abuela Consuelo y su abuelo Tomás. 
Durante las llamadas semanales de 


Socorro a México, Dzoara se niega a 
hablar con sus abuelos porque eso la 
hace llorar. 


Siendo todavía sólo una niña, 
Dzoara ya conocía el dolor de estar 
lejos de los que uno ama. Ella no es 
una viajera cansada en búsqueda 
de su patria, como tampoco lo es el 
inmigrante persistente que trabaja por 
construir una nueva vida. Ella es la 
bebé tomada de los brazos de la abuela, 
que recordará los aromas y colores del 
México de una niña. 


e 
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Stories of Mothers and Daughters from Kentucky and Mexico 


For the next few months La Voz will bring you selections from the book — Bordered By Bluegrass: 
Stories of Mothers and Daughters from Kentucky and Mexico. The book is a collection of stories from 
five Mexican women living in Kentucky and their mothers living in Mexico. For more information on the 


book or how to get a copy, call (859) 977-0123. 


A child’s Mexico 


By: Randi Ewing and Sara Anderson 


La Voz de Kentucky 


lavozdekyQ yahoo.com 


zoara was born prematurely 
in Mexico City after Socorro 
slipped and fell. By the 


time the doctors realized 
that Socorro was in trouble, all of the 
amniotic fluid had drained out of her 
womb and Dzoara’s glands had grown 
up into her nasal passages. For the 
first two years of her life, Dzoara had 
to be watched constantly. Because 


she could not breathe out of her nose, 
she would often choke at the dinner 
table, inhaling her food into her 
airway. Socorro would jump from 
across the table to help her daughter. 
At two years old, Dzoara could pat her 
own back and use her finger to clear 
her throat. But she also had trouble 
sleeping. Socorro spent many nights 
keeping vigil at Dzoara’s bedside to 
make sure she didn't stop breathing. 


Halfway through her second year, 
Dzoara developed pneumonia and the 
doctors decided it was time to operate 
on her nasal passages. They cleared 
away everything and for the first 
time Dzoara could not only breathe 
through her nose, she could smell. 
In the depths of Mexico City, with 
its 20 million people and their cars 
and their dogs and their perfumes 
and their flowers, Dzoara began to 
discover the world through her nose. 
A bus would pass and she would 
sniff the air, filled with exhaust, and 
say Isn't it great to smell?!’ Socorro 
and the other members of her family 
found themselves following along, 
rediscovering the same smells as 
Dzoara, and laughing at the smells 
she considered beautiful. Dzoara 
would smell everything, people’s hair, 
food, animals. Everything was new, 
revived. 


When Socorro’s husband left for the 
United States Dzoara was just a baby. 
When her father came home to visit 
Mexico she would not go to him like 
her sister did. She did not worry about 
him leaving again, or sit on his lap 
with her arms around his neck. When 
her family would ask her if she wanted 
to say hello to her father she would say, 
‘Who? Him?’ She was too young to 
miss him, too young to remember ever 
having him to hug. 


Dzoara does, however, remember 
her grandparents. Before Dzoara 
smelled her first new scent, before 
she was freed from constant choking, 
she was rocked to sleep by her 
grandmother Consuelo and Grandpa 
Tomas. In Socorro’s weekly calls to 
Mexico, Dzoara refuses to speak to 
her grandparents because it makes 
her cry. 


Still only a child, Dzoara already 
knows the pain of being far from the 
ones you love. She is not the weary 
traveler longing for a homeland, nor is 
she the fastidious immigrant working 
toward a new life. She is the babe 
taken from her grandmother's arms, 
who will remember a child’s Mexico of 
aromas and colors. 
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Completamente Gratis 


La Iglesia del Señor 
Jesucristo 


...porque Dios amó al mundo...  \ 
Jn. 3.16 


TE GUSTARIA APRENDER INGLES 


Ven con nosotros 


Lunes de 6.pm a 8.pm 
Martes de 7.pm a 8.pm 


New Circle Rd. 4 — 


Maestros y tutores estarán para ee 
ayudarlo en su aprendizaje para 

que usted tenga mejores oportunidades 
de trabajo y bienestar en este pais. 


Second Street 


Broadway 
Christian IIA 
5 a Church La Iglesia del 

Para su comodidad estamos ofreciendo | Free Parking Señor Jesucristo 


Cena de 6:00 a 6:45 


ZB 


SÍ 


LY BEDEPARTAMENTO DE SALUD 


Clase 6:45 a 8:00 pm am [Church] Ser 


Atención y cuidado de niños 6:45 a 8.pm | House 


= West Short Street 
Triangle Center 


Children's Museum 
Victorian Square 


Le esperamos con su familia y 


amigosa partir del 7 de Febrero 


West Main East Main 


Inscripciones Abiertas 


aa North Broadway Street 


GEE z = 
AS ark 
Givie Seam a w Ak E 


Rupp Arena Ss 


156 Broadway Norte, Lexington, Kentucky 40507 
Telefonos (859) 492 0333 


Are YOU On Board? 


90090. 
GET ON BOARD 


An initiative to TRAIN, RECRUIT, PLACE and RETAIN 
underrepresented populations on community, 
non-profit boards of directors 
Now accepting applications for the fall class until August 15. 
Classes begin October 8, 2005. 


Participants must speak English. 


Go to www.uwbg.org or call Susie Cavanaugh at 859.233.4460. 


ATENCION PELIGRO 
DE CONTAGIO 
DISENTERIA BACILAR 


¡LAVE SUS MANOS! 


El Departamento de Salud del Condado 
de Lexington-Fayette les recuerda lavarse 
con frecuencia sus manos con agua tibia 
y jabón. El bacilo shigella, causante de 
DISENTERIA, es transmitido por materia 
fecal hacia el canal digestivo. Lavarse las 
manos desmantela esta infección. 


Asegúrese que sus manos y las manos de 
sus niños/as sean lavadas frecuentemente 
con agua tibia y jabón-especialmente: 


. Después que sus niños/as van al 
baño 

. Después de cambiar los pañales 
de sus bebés 

. Antes de preparar la comida y 


antes que la familia cene 


Use loción sanitaria para las manos 
como una alternativa cuando lavarse las 
manos no es práctico. Lave o limpie de 
forma sanitaria sus manos y las de sus 
niños/as. 


¡LAVE SUS MANOS!! 


IHEALTH DEPARTMENT 


ATTENTION 
SHIGELLA 
OUTBREAK 


WASH YOUR HANDS !! 


The Lexington-Fayette County Health 
Department reminds you to wash 
your hands with warm, soapy water 
frequently. Shigella is transmitted 
from fecal material to the digestive 
tract. Frequent washing will break this 
pathway of infection. 


Make certain your hands and your 
children’s hands are washed Pt) 
with warm, soapy water - especially: 


After you or your children go to 
the bathroom 

= After you change a diaper 

= Before you prepare food and 
before your family eats 


Use a hand sanitizer as an alternative 
when hand-washing is not practical. 
Wash or sanitize your hands and your 
children’s hands thoroughly. 


WASH YOUR HANDS !! 


¿Está USTED a bordo? 


GET ON BOARD 


Una iniciativa para ENTRENAR, RECLUTAR, y MANTENER personas 
con poca representación para servir en junta directivas de 
agencias en la comunidad 


Estamos acceptando aplicaciones para la clase 
de otoño hasta el 15 de agosto. 


Las clases empiezán el 8 de octubre del 2005. 
Se necesita que los participantes hablén inglés. 


Visite electronicamente al www.uwbg.org o llame a 
Susy Cavanaugh al telefono 859. 233. 4460. 


Get On Board is an initiative to strengthen our Central Kentucky community by training those who feel underrepresented in the 
leadership of our community’s nonprofit organizations so that they may take on those leadership roles. 


Meeting weekly for nine weeks, Get On Board classes strengthen the participants leadership and management skills, provide valuable 
networking opportunities, increase community involvement and prepare the individual for a leadership role in a community organization. 


United| Z 
Way S 


Upon completion of the classes, Get On Board will work to place and retain each participant on a board that matches his or her abilities 
and interests. Participation in the program is free to participating individuals or agencies seeking graduates. 


Do you feel underrepresented in our community? Do you want your voice to be heard? Call Today! 


La Voz de Kentucky 


United Way 
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HBESPIRITUALIDAD 


Exclusivo para La Voz 


Espiritualidad con Paulo Coelho 


Spirituality By Paulo Coelho 


De los bastones 


y las reglas 


En el otoño de 2003, estaba 
paseando en plena noche por el 
centro de Estocolmo, cuando 
vi a una señora que caminaba 
ayudándose con bastones de 
esquiar. Mi primera reacción 
fue atribuir aquello a alguna 
lesión que había sufrido, pero 
me di cuenta de que andaba 
deprisa, con movimientos 
acompasados, como si estuviera 
en mitad de la nieve; sólo 
que todo a nuestro alrededor 
era el asfalto de las calles. La 
conclusión obvia fue: “esta 
señora está loca, ¿cómo puede 
pretender que está esquiando 
en una ciudad?” 

De vuelta en el hotel, le 
comenté el hecho a mi editor. 
El dijo que el loco era yo: lo 
que habia visto era un tipo 
de ejercicio conocido como 
“caminata nórdica” (nordic 
walking). Según él, además 
de los movimientos de las 
piernas, se trabajan de este 
modo también los brazos, los 
hombros, los músculos de la 
espalda, lo que permite un 
ejercicio mucho más completo. 

Mi intención al caminar 
(que, junto con el tiro con arco 
y flecha, es mi pasatiempo 
favorito) es poder reflexionar, 


pensar, ver las maravillas 
que hay a mi alrededor, 
conversar con mi mujer 


mientras paseamos. Me pareció 
interesante el comentario de mi 
editor, pero no le presté mayor 
atención. 


Cierto día, estaba en 
una tienda de deportes para 
comprar material para las 


flechas, cuando vi un nuevo 
tipo de bastones utilizados por 
los montañistas, unos bastones 
ligeros, de aluminio, que se 
pueden abrir o cerrar, mediante 


el sistema telescópico de un 
trípode fotográfico. Me acordé 
de la “caminata nórdica”: he 
qué no probarlo? Compré dos 
pares, para mí y para mi mujer. 
Regulamos los bastones para 
una altura cómoda, y al día 
siguiente decidimos utilizarlos. 

¡Fue un descubrimiento 
fantástico! Subimos y bajamos 
una montaña, sintiendo 
que verdaderamente todo el 
cuerpo estaba en movimiento, 
que el equilibrio era mejor, 
y que nos  cansábamos 
menos. Caminamos el doble 
de la distancia que siempre 
cubriamos en una hora. 
Recordé que en cierta ocasión 
había intentado explorar 
un riachuelo seco, pero las 
dificultades que presentaban 
las piedras del lecho eran tan 
grandes que desistí de la idea. 
Pensé que con los bastones 
sería mucho más fácil, y estaba 
en lo cierto. 

Mi mujer entró en internet 
y descubrió que quemaba 
un 46% más de calorías que 
en una caminata normal. Se 
entusiasmó, y la “caminata 
nórdica” pasó a formar parte de 
nuestra rutina diaria. 

Una tarde, ara 
distraerme, decidí yo también 
entrar en internet y ver qué 
había allí sobre el asunto. Me 
llevé un susto: había páginas 
y más páginas, federaciones, 
grupos, discusiones, modelos 
y... reglas. 

No sé qué es lo que me 
empujó a entrar en la página 
sobre las reglas. A medida que 
iba leyendo, me horrorizaba: 
ilo estaba haciendo todo 
mal! Mis bastones tenían 

ue estar regulados a una 

altura mayor, tenían que 
obedecer determinado ritmo, 
determinado ángulo de apoyo, 
el movimiento del hombro era 
complejo, existía una manera 
diferente de usar el codo, 
todo seguía preceptos rígidos, 
técnicos, exactos. 

Imprimí todas las 
páginas. Al día siguiente, 
y los que siguieron, intenté 
hacer exactamente aquello que 
mandaban los especialistas. 
La caminata empezó a perder 
interés, ya no veía las maravillas 
a mialrededor, conversaba poco 
con mi mujer, no conseguía 
pensar en nada más que las 
reglas. Al cabo de una semana, 
me hice una pregunta: ¿por qué 
estoy aprendiendo todo esto? 

Mi objetivo no es hacer 
gimnasia. No creo que las 

ersonas que empezaron a 
hacer su “caminata nórdica”, 


ENGLISH 
Poles and 
rules 


In the fall of 2003 I was 
walking late one night through 
the center of Stockholm when 
I saw a woman walking along 
using ski poles. My first 
reaction was to think of some 


pensaran en nada mas que en 
el placer de andar, de aumentar 
el equilibrio y mover todo 
el cuerpo.  Intuitivamente 
sabíamos cuál era la altura 
ideal del bastón, como también 
intuitivamente podíamos 
deducir que cuanto mas 
cerca estuviesen del cuerpo, 
mejor y más sencillo sería 
el movimiento. Pero ahora, 
por culpa de las reglas, había 
dejado de concentrarme en las 
cosas que me gustan, y estaba 
más preocupado por perder 
calorías, mover los músculos 
y usar cierta parte de la 
columna. 

Decidí olvidar todo lo 
que había aprendido. Ahora 
caminamos con nuestros dos 
bastones, disfrutando del 
mundo a nuestro alrededor, 
sintiendo la alegría de ver 
cuánto exigimos a nuestro 
cuerpo, cómo lo movemos, lo 
equilibramos. Y si quisiera 
hacer gimnasia en lugar de 
“meditación en movimiento”, 
me buscaría una academia. De 
momento, estoy satisfecho con 
mi “caminata nórdica” relajada, 
instintiva, aunque quizá no 
esté perdiendo un 46% más de 
calorías. 

No sé por qué el ser 
humano tiene esta manía de 
ponerle reglas a todo. 


injury she must have suffered, 
but then I noticed she was 
moving quite fast and with 
rhythmic movements as if she 
were on a patch of snow — 
except that all that was around 
us was the asphalt of paved 
streets. The obvious conclusion 
was: “that woman is crazy, how 
could she pretend to be skiing in 
the middle of the city?” 

Back in the hotel, I 
mentioned the incident to my 
editor. He said that I was the 
crazy one: what I had seen was 
a sort of exercise called “Nordic 
walking”. He explained that 
besides the movement of the 
legs, the arms, shoulders and 
back muscles are also used to 
make it a much more complete 
exercise. 

When I go for a walk ( 
which is my favorite pastime, 
together with archery), it is to 
be able to reflect, think, look 
at all the marvels around me, 
and chat with my wife while we 
are walking along. I found my 
editor’s comment interesting, 
but thought no further of it. 

One day I was in a sports 
store buying material for my 
arrows when I noticed new 
poles used by mountaineers 
— made of aluminum, they 
are light and can be opened 
or closed using the same 
telescopic system as a tripod 
for a camera. I remembered the 
Nordic walking and thought to 
myself: why not try it? I bought 
two pairs, for myself and my 
wife. We adjusted the poles to a 
comfortable height and the next 
day decided to try them out. 

What a fantastic discovery! 
We climbed a mountain, then 
came back down, really feeling 
that the whole body was in 
movement, the balance was 
better, we were less tired. We 
walked double the distance 
we usually cover in an hour. I 
remembered that I had once 
tried to explore a dried-u 
stream but it was so difficult 
with all the stones that I gave 
up. I thought that with the poles 
it would be easier, and I was 
right. 

My wife got into the 
Internet and discovered that 
you burn 46% more calories 
than on a normal walk. She 
grew very enthusiastic and 
“Nordic walking” has become 
part of our daily routine. 

One afternoon, just for 
distraction, I also decided to 
get into the Internet to see what 
I could find on the subject. I 


was surprised to see page after 
page, with federations, groups, 
discussions, models and 
rules! 

I dont know what made 
me open the page about rules. 
As I read I became horrified 
— I was doing it all wrong! 
My poles should be adjusted 
higher, a certain rhythm had 
to be followed, a certain angle 
of support had to be kept, 
the shoulder movement was 
complicated, the way of using 
the elbow was all different, 
everything followed rigid, 
technical, precise rules. 

I printed all the pages. 
The following day — and the 
others that followed — I tried 
to do exactly as the specialists 
ordered. The walk began to 
lose interest, I no longer saw 
all the wonders around me, I 
spoke very little to my wife, I 
could think of nothing except 
the rules. At the end of a week I 
asked myself: why am I learning 
all this? 

My objective is not to do 
gymnastics. I don’t think that 
the first people who did their 
“Nordic walking” had anything 
in mind apart from the pleasure 
of walking, improving their 
balance and moving the whole 
body. We knew _ intuitively 
what was the ideal height for 
the poles, just as we could 
intuitively deduce that the 
closer they were to the body, the 
better and easier the movement. 
But now, because of the rules, I 
had stopped concentrating on 
the things I liked and was more 
concerned about losing calories, 
moving my muscles and using a 
certain section of the spine. 

I decided to forget all that 
I had learned. Now we go out 
walking with our two poles, 
enjoying the world around us 
and feeling happy at seeing the 
body being made to work, being 
moved and balanced. And if I 
want to do gymnastics instead 
of “meditation in movement”, 
Ill look for a gymnasium. At 
the moment I am quite content 
with my relaxed and instinctive 
“Nordic walking”, even though 
I may not be losing 46% more 
calories. 

I’ve no idea why human 
beings have this mania of 
setting rules to everything. 
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Teléfonos Importantes Migtant-Head, Start 


J coe los: TOS rdellastedades O ve 


ba PA AS 


Emergency, Crisis Hotlines/ Emergencias 
Charter Ridge Hospital/Hospital de Charter 269-2325 


Ridge 

Child Abuse/Abuso de Niños 252-1456 

Crisis Intervention/ Intervención de Crisis 233-0444 

Parent Helpline/Ayuda para Padres 1-800-432-9251 

Poison Control Center/Centro de Control de 1-800-722-5725 7 oe 
Envenenamiento Migrant Head Start es una guarderia infantil DP TRELS SeIR alten pera les altos: 
Police, Fire, Ambulance/Policia, Bomberos, | 911 gratuita para hijos de trabajadores agricolas — MIN 


Ambulancia » Educación y cuidado infantil para 


migrantes. Actualmente, opera dos centros que 


as a los niños. 
Rape Crisis Center/Centro de Crisis de 253-2511 ; ; 
Violaciones estan localizados en los condados de Fayette y |> Tratamiento médico y dental gratuito. 
Safe Place (MASH Drop-Inn)/ Lugar Seguro 254-2501 Harrison. También hay restricciones de ingreso 


» No hay que tener estado legal en 
Suicide Prevention/ Prevención de Suicidio 233-0444 mensual para calificar. dd 


> La familia debe haberse mudado 
dentro de los últimos 24 meses 
desde otro condado o estado. 


Basic Needs/Necesidades Básicas 


American Red Cross/Cruz Roja 253-1331 
> Servicios para la familia. 
Hope Mobile, Mobile Outreach/Unidad Móvil 252-7881 
del Hope Center 
> Maestros bilingies. 
Manchester Center/Centro de Ayuda 255-1047 Ñ . 
Manchester Harrison County Center 
God's Pantry/Ayuda con Comida 255-6592 (859) 234-2121 
Catholic Social Services/Servicios Sociales 253-1993 
Católicos 217 Old Lair Road 
Community Action/Acción de la Comunidad 233-4600 
Food Stamps/Cupones de Comida 246-2070 ys 2 
: 3 ¿Sabias que. 
Salvation Army/Ejercito de Salvacion 255-3446 a S | DA 1) 
Adult Services/Servicios para Adultos 258-3810 6 i 1 See ar 
Pregnancy, Young Parenthood/Embarazo, Padres a 
Jóvenes Sta 


O 
Pee Sh EP EIA DET a | SIDA 
Abortion Alternatives Help Center/Centro de | 278-8469 L ae a 
Ayuda Alternativos de Aborto O O O hi 
Lexington Planned Parenthood/Centro de 252-8494 [] 1spanos 


Planificación 


Catholic Social Services/ Servicios Sociales 253-1993 


Católicos — — 
Expectant Mother Program/Madres 288-2427 2 IICA re || el | | i 
Embarazadas \ 

Family Care Center/Centro de Cuidado de la 288-4040 =~ D) " \V/ 
Familia rc Y 


PRIDE(Prenatal Recovery, Infant Development | 277-1080 
and Education Program)/Programa de 
Educación y desarollo y infantil, recuperación No usamos jeringas... 


prenatal solo basta un poco de 
Lexington-Fayette Co. Health Department/ 252-2371 Lo hie tase 11188) same 
Departamento de Salud Bluegrass Farmworkers Health Center 


1916 Oxford Circle Lexington, KY 


Gratis Confidencial 


7] Visitanos y 
Emergency Shelter/Refugio para Emergencias La Clinica eee Reser, 
Siw ooer en a sie el iasirnecancge > 
oleman House/Casa Coleman - para tu familia LUNES A JUEVES 
MASH Drop-Inn/Lugar Seguro 252-3126 --y para ti 9am-5pm 
Safe Place/Lugar Seguro 254-2501 VIERNES 
Salvation Army/ Ejercito de Salvación 255-3446 1-877 La Salud (527-2583) 9am-3pm 
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ae (21 MAR-20 ABR) 


Trate de no ser testarudo y aceptar de buena 
manera los consejos que le dan las personas 
que le rodean. No hay peor ciego que el que 
no quiere ver. Si su situación actual está regular, 
probablemente se deba a usted mismo. 


me (21 ABR-21 MAY) TAURO 


Después de tanto convivir con su pareja, se 
da cuenta de dee en realidad no la conoce. 
Procure que no le afecte demasiado, mejor trate 
de escuchar y evitar hablar y discutir al mismo 
tiempo. 


Sa” MAY-21 JUN) 


¿Recuerda hace cuánto tiempo no platica con 
sus hermanos? En ocasiones uno sólo cree 
tenerlos para pelear y discutir. Recapacite en sus 
sentimientos; son de la misma sangre y deben 
tratar de entenderse, en lugar de criticarse. 


ARIES 


GÉMINIS 


Se (22 JUN-22JUL) CÁNCER 


Probablemente este sea el momento idóneo para 
compartir instantes inolvidables con sus hijos 
y pareja. Invítelos a dar un paseo fuera de la 
ciudad, esto fortalecerá las relaciones familiares 
y a usted le dejará un grato sabor de boca. 


(23JUL-23 AGO) 


Muy posiblemente alguien le pida un consejo. 
Délo, pero no hable por hablar, procure que 
sus palabras salgan directamente del corazón 
y lleguen al corazón de la otra persona. Ella 
necesita sinceridad y afecto en ese consejo. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


Procure concluir los pendientes que trae 
arrastrando desde meses atras; de lo contrario, 
cada vez tendra mas trabajo y menos tiempo 
libre que dedicar a usted mismo y a su familia. No 
haga a un lado las cosas realmente importantes. 


HAY US (23 SEPT-23 OCT) 


Se aproxima el viaje que deseaba. Sin embargo, 
no es el mejor momento para realizarlo, debe 
arreglar primero esos pendientes que le traen de 
cabeza, como por ejemplo, su relación amorosa, 
que está a punto de terminar. 


& (24 0CT-22N0V) 


Frecuentemente siente que esta pasado de 
peso, pero el ver todos los dias television, 
mientras come golosinas y comida chatarra, no 
le ayudarán en nada y a la larga puede tener 
problemas mayores. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


Ultimamente ha estado preocupado por 
cuestiones laborales, pero pronto esta situación 
se resolverá y le dejará un agradable sabor de 
boca, al saberse fuera de todo eso. Sin embargo 
debe seguir esforzándose para lograr. 


+ (23 DIC20 ENE) 


Trate de dormir mas y descansar para reponerse 
de los dias laboriosos. Si llega tarde a su casa, 
intente hacer un poco de ejercicio y leer alguna 
novela ligera, antes de dormir, en lugar de ver 
television, que con tanta agresion. 


LEO 


VIRGO 


LIBRA 


ESCORPION 


SAGITARIO 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


de (21 ENE-18 FEB) 


¿Recuerda cuál fue uno de sus propósitos de año 
nuevo? ¡Hacer ejercicio! No espere a que termine 
el año para proponérselo de nuevo. Empiece 
hoy a hacerlo y en un año tendrá una salud y un 
cuerpo envidiables. 


we (19 FEB-20 MAR) 


Planee no inquietarse por lo que aún sucede. 
Dale tiempo al tiempo. Ponga los pies sobre 
la tierra y mejor trate de resolver ciertos 
problemillas que sí existen y trae arrastrando 
desde hace algunas semanas, sin tener cabeza 
para hacerlo. 


PISCIS 


HOROSCOPE 
E 
ae (21 MAR-20 ABR) 


iy not to be hardheaded and ee css the 
advice that the people around you de here 
is no worse blind man than he who doesn't want 
to see. If your current situation is normal, it is 
probably due to you. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


After so much living with your partner, you 
realize that you don't really know him or her. 
Try not to let it affect you too much. It is better 
to listen and avoid talking and discussing at the 
same time. 


Sua” MAY-21 JUN) 


Do you know how long it has been since you 
talked with your siblings? At times you believe 
you only have them to fight and argue. Heal 
your feelings; they are your blood and you 
should try to understand one another instead of 
criticize one another. 


GUY (22 JUN-22JUL) 
«> 


This is probably the exact moment to share 
unforgettable moments with your children and 
oy partner. Invite them on a fe out of town. 

hat will reinforce family relationships and it will 
leave you with a smile on your face. 


(23JUL-23 AGO) 


It is very possible that someone will ask you for 
advice. Give it to them, but don’t talk to talk. Be 
sure your words come straight from the heart 
and arrive at the heart of the other person. She 
needs sincerity and affection in that advice. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


Be sure to wrap up the Penang things that have 
been dragging for months. On the other hand, 
more and more you will have more work and 
less time to dedicate to you and your family. 
Don't put the really important things to one side. 


Pay UN (23 SEPT-23 OCT) 


The trip you are wishing for is getting closer. 
Nevertheless, it is not the best time to take it; 
yee should first fix those pending things in your 

ead, like for example, your love relationship 
that is on the verge of ending. 


& (24 OCT-22NOV) 


You frequently feel that you are gaining weight, 
but watching television every day while you eat 
sweets and junk food will not help anything and 
in the long run you could have worse problems. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


Lately you have been worried about work 
issues, but soon this situation will be resolved 
and it will leave you feeling better, knowin 
that you are out of all of that. Still, you shoul 
continue making an effort to achieve. 


al (23 DIC-20 ENE) 


Try to sleep more and rest from your workday. 
If you arrive home late, try to do a little exercise 
and read a light novel before bed, instead 
of watching television that contains so much 
aggression. 


Te (21 ENE-18 FEB) 


Do you remember what was one of your New 
Year's resolutions? Exercise!! Dont wait for 
the end of the year to propose it again. Start 
today and in a year you will have health and an 
enviable body. 


A | (19 FEB-20 MAR) 


Plan not to be upset about what is still happening. 
Let things happen. Put your feet on the ground 
and try to resolve certain little problems that do 
exist and have been dragging you down for 
weeks, with no head for fixing them. 


SÍ 


La Receta 
The Recipe 


CHILAQUILES DE 
RANCHO 


RANCH 
CHILAQUILES 


(Para 4 0 5 personas) 
Ingredientes: 


15 tortillas, cortadas en cuadritos 
125 grs. de manteca 

1/2 cebolla mediana 

100 grs. de queso añejo 

125 grs. de manteca 

3chiles poblanos 

1 taza de puré de jitomate 

1/4 de taza de crema 

1/2 cebolla, picada fina 

sal y pimienta. 


Procedimiento: 


Se fríen las tortillas en la manteca 
caliente y se retiran del sartén. 


En la misma manteca se frie el 
jitomate, con la cebolla y los chiles, 
ya asados desvenados y cortados en 
rajas. 


Se deja condensar este caldillo. 


Se le agregan los cuadritos de 
tortilla, y se dejan hasta que estén 
cocidos. 


Se retiran entonces, se les ponen 
la cebolla picada, la crema y el 
queso desmenuzado y se sirven. 


( 4 or 5 servings) 
Ingredients: 


15 tortillas, cut into squared little 
pieces 

125 grs. of lard. 

12 medium size onion 

100 grs. of aged cheese 

3 poblano peppers 

1 cup of tomato sauce 

Ya of a cup of sour milk 

Yo onion, in little pieces 

salt y peppers. 


Procedure: 


Fry the tortillas with hot lard and 
then take them out. 


Fry the tomato, the onion and the 
sliced peppers already cleared of the 
veins, in the same lard. 


Let it rest for a while. 


Add the little tortilla pieces and let 
them cook. 


Take them out and then add the 
onion little pieces, the sour cream 
and the cheese in pieces and serve 
them. 
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CN CONS aL SINGS 


Por / By Mónica De Nubbila 


lavozdeky @yahoo.com 


RELOJES PARA TODOS LOS GUSTOS 


Por/By: Mónica De Nubbila 


Medir el tiempo ha sido una obsesión y también una fuente de inspiración 
da el ser humano. Conozcamos los distintos tipos de relojes que se 
an diseñado y sorprendámonos de la infinita capacidad creativa que 
poseemos. 


TIPOS DE RELOJES: agentes , 
Reloj de Sol: en el que la hora se conocía por la sombra que daba as 
y A 


un objeto en el suelo.(Gnomones) 


Reloj de Arena: formado por dos especies de ampolletasunidas 

por su parte más delgada, donde la arena va cayendo ¡de naa 

otra. it EN 
; e 4 

Reloj de Agua: donde ésta va cayendo de un vaso a otro, 


Reloj a Cuerda: es el que funciona por medio de engranajes. 
Reloj Eléctrico: utiliza luz eléctrica o pilas para funcionar. 
Relojes Digitales y Análogos:los que usamos actualmente. 
UNIDADES DE TIEMPO: 
Existen tres unidades de tiempo básicas: Hora, Minuto y Segundo. 


Un día tiene 24 horas. 


1 hora tiene 60 minutos. 


1 minuto equivale a 60 segundos. 


Existen tambien unidades de tiempo superiores, como lo son: la semana (7. 
dias), el mes (4 semanas), el año (12 meses), la década (10 años), el siglo" 
(100 sine y el milenio(1000 afios). Para administrar el tiempo superior 

aun día el hombre creo el calendario. Sin estas medidas hubiera sido 
imposible tener un conocimiento ordenado y acertado de núestra historia 

y sus avances. SM 


DRAWING 
LESSON ' 


PUZZLE PIECES 


Draw a line to match the pieces together. 


Use the dotted lines to help you draw 
the bed in the boxes below. 


Clocks for all types 

Measuring time has been an obsession and a source of inspiration 
for human beings. By knowing the distinct types of clocks that 
have been designed we will be surprised by the infinite creative 
capacity that we possess. 

TYPES OF CLOCKS: 


«Sun Dial: in which the hour is shown by the shade produced by 
an object on the ground. 


*Hourglass: Made up of two glass bulbs united at their thinnest 
end, where sand falls from one to the other. 


‘Water clock: where water falls from one glass to another. 
-Wind-up clock: one that functions with gears. 
«Electric Clock: uses electric light or batteries to function. 


«Digital Clocks and Analogues: Those we currently use. 


«One d 
«One ho 


-One minute hasi60 seconds. 

There are also larger units of time like: the week (7 days), the 
month (4 weeks), the year (12 months), the decade (10 years), 
the century (100 years) and the millennium (1000 years). To 
organize more time than a day we created the calendar. Without; 
these measures it would have been impossible to have an orde 
and accurate idea of our history and our advances. 


El Bebé de esta semana se llama 
antonio Luna Jr. de Lexington KY 
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GIS Haffing RADIO, Vida 
Tenemos Trabajo — / 
Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 


6, 


o 0 
Lad = = = 
> Lexington Louisville 
577 W. Main St 4200 Bishop Lane 4 WYGH 1 440 AM 
Lexington, KY 40507 Louisville, KY 40218 El único show en ef centro de Kentucky 


(859) 225-6575 E e E A 
pe Bee con noticias en español, el clima, deportes, 
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Se unes 4 el "Dos i Cds en i mañana 
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Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pra 
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G HAMILTON-RYKER J 


Posiciones de Trabajo Disponibles. 
Aplique Hoy y Empiece Manana! 


El Grupo Hamilton-Ryker Staffing 
busca empleados para trabajar en Versailles, KY. 
Tenemos Primer, Segundo y Tercer Turno Disponibles. 
Por favor aplicar en persona en nuestra oficina en la fabrica 
Quebecor World. 


jo en General 


Operadores de Forklift - Esta Posicion requiere hablar Inglés 


Para llegar tome la ruta a Versailles desde Léxington, pase Keeneland, doble a la derecha en la desviación 
+ o» que lleva a la carretera US 60, entre a la fábrica a mano derecha y luego a la 
izquierda en la oficina de Hamilton-Ryker para aplicar. 
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Casa a la Venta 


128 Devonia Ave. 
Pintura 
nueva, pisos 
maravillosos de 
madera 
aire 
acondicionado 
central 
304 
Habitaciones 
y 1.5 baño. El 
vecindario esta 
cerca de centros 
comerciales y 
el parque de 
Castlewood. 
El vendedor 
ayuda a cerrar el 
trato 
Mejor pagar su 
propia casa y 
dejar de alquilar. 


Hill Parker 
859-608-8039 


Best in Business Lexington y su 
compañía hermana, 
Genesis Trde Exchange, 
profesionales de ventas 
para tiempo completo y medio tiempo 
para unirse a 

nuestro equipo de ventas. 


buscan 


El aplicante ideal debe tener una 
fuerte ética de 

trabajo y estar altamente motivado. El 
candidato dee 

ser bilingue, conversando en inglés 
y español. 

Ofrecemos un plan de compensación 
que premia el buen 

trabajo. Trabaje de 
independiente y establezca 
SUS PROPIAS horas de trabajo. 
Excelente entrenamiento 

provisto. 


manera 


Contacte a Donna Chessr al 389-8816, 
ext.35 para mayor información. 
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CREEKSIDE 
APTS: 


Apartamentos de 2-3 
recamaras empezando aun 
precio de $520. A/C; D.W.; 
ubicado en conveniente área 
a minutos del aeropuerto, 
compras, al centro de 
rutas de 


la ciudad y en 


autobuses. 

Llame al: (859)-252-4996 
para mayor información y 
ubicación. 

Traiga este anuncio y reciba 
especial de mudanza hacia 
su renta con la aprobación de 
su aplicación. 

2220 Devonport DR. 
Lexington, KY. 40504 


Servicio Automotriz 
Monterrey 


-Mecánica automotriz en general 
-Reconstrucción de Motores 

y Transmisiones 

-Seriedad y Garantía 

Llame nosotros vamos!! 


Ramón Cabello 


(859) 552-3400 
773 West Land/Frente a la Policía 


RENTA 
GRATIS 


Apartamentos 


de 1 y 2 recámaras 
Conexiones para 

Lavadora y Secadora 
Hablamos Español 


859-252-4656 
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Pepsi-Cola Bottling 
Company of Lexington 


ea 559 South Forbes Road ea. 


wy 


Lexington, KY 40504 


wy 


Oportunidades de trabajo 


¡Entérate de nuestras oportunidades 
de trabajo disponibles y únete a un 
equipo de trabajo ganador! 


Línea directa para oportunidades de empleo 
859-2e26b-588 1 


Fax 
859-244-4b02 
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CONECTESE 
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e Pantalla a color 


LE CONSEGUIMOS SU TELEFONO 
TENEMOS PLANES CON NEXTEL PRESENTANDO: 


0) a 
: « Negl 
cera Foro. io eg Mt en cias 
RECIBO DE SERVICI PUBLI i 
o de médicos, 


MINUTOS. POR TAN SOLO $39°9 no anales, 4 SiO MA” y 


Company, Inc. 


Kentucky Tradl6 €. pe 
Conéctese ya llamando al E (859) 2 4- 3700 —TI-800-575-5864 


859 699 7224 6 al 859 225 1700 : Santana Fay & Bratt, PSC 
6 visitanos en 373 Virginia Avenue. Lexington, KY : > : Licenciados/Ab oga dos 


Suite 600 The Lexington Bidg. 
207 West Short St. * Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 
This is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


Garantizamos una cuenta 


para todos con una identificación válida y con fotografía 


Depósito Directo 


Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


¡Viva Cuenta Corriente! 


* No hay mínimo saldo 
* No tiene cargo mensual 
Abra la cuenta con su "Matrícula Consular” 


/ Cuenta Ultra Cash 


* Cuidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $100,000 por persona 

* Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta 
Ultra Cash. 

* Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por solo $2.00 


> REPUBLIC Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 
>? SA Lexington y Georgetown Shelbyville y Frankfort Louisville e Indiana 
OC Z4 B AN Ké> Trust Enrique Mendoza Summer Milliner Claudia Lopez 
Company _ 1-866-550-5531 1-888-708-2500 502-561-7195 


iembro FDIC 


a vww.republicbank.com Representantes bilingiies y cajeros automáticos en español. 
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